
 

 

 

 

 

 

 

 

 

APPENDICES

 

 
 
 
 
 
 





 

1 
 

TABLE OF APPENDICES 

APPENDIX A: INTERVIEWS 

APPENDIX A-1: INFORMAL INTERVIEW SCHEDULE ............................................ 3 

APPENDIX A-2: INFORMAL INTERVIEW DATA .................................................... 7 

APPENDIX B: LEADER INTERVIEWS 

APPENDIX B-1: KNOWLEDGEABLE INSIDER INTERVIEW .................................. 27 

APPENDIX B-2: KNOWLEDGEABLE INSIDER QUESTIONNAIRE DATA .............. 30 

APPENDIX C: WORD LISTS 

APPENDIX C-1: INTERNATIONAL PHONETIC ALPHABET (IPA) CHART ........... 33 

APPENDIX C-2: LEXICAL SIMILARITY COMPARISON PROCEDURES ................. 35 

APPENDIX C-3: WORD LIST DATA AND SIMILARITY GROUPING ..................... 38 

APPENDIX D: RECORDED TEXT TESTS 

APPENDIX D-1: PROCEDURES FOR RECORDED TEXT TESTING (RTTS) ........... 57 

APPENDIX D-2: POST-RECORDED TEXT TEST QUESTIONS ............................... 61 

APPENDIX D-3: COW PRACTICE STORY AND QUESTIONS ................................ 62 

APPENDIX D-4: INTRODUCTION AND TRANSITION SENTENCES ..................... 63 

APPENDIX D-5: NAWALPARASI RECORDED TEXT TEST STORY ....................... 65 

APPENDIX D-6: SARLAHI RECORDED TEXT TEST STORY ................................. 71 

APPENDIX D-7A: RECORDED TEXT TESTING IN NAWALPARASI ...................... 75 

APPENDIX D-7B: RECORDED TEXT TESTING IN SARLAHI ................................ 80 

APPENDIX D-7C: RECORDED TEXT TESTING IN DHANKUTA ............................ 87 

APPENDIX D-7D: RECORDED TEXT TESTING IN PANCHTHAR ......................... 91 

APPENDIX E: PARTICIPATORY METHODS 

APPENDIX E-1: DOMAINS OF LANGUAGE USE PARTICIPATORY METHOD ...... 97 

APPENDIX E-2A: DIALECT MAPPING PARTICIPATORY METHOD ..................... 98 

APPENDIX E-2B: DIALECT MAPPING PARTICIPATORY METHOD DATA ........... 99 

APPENDIX E-3: APPRECIATIVE INQUIRY PARTICIPATORY METHOD ............. 100 



 

2 
 

APPENDIX E-4: PARTICIPATORY METHODS SURVEY DATA ........................... 101 

APPENDIX F: EXPANDED GRADED INTERGENERATIONAL 

DISRUPTION SCALE 

APPENDIX F-1: EXPANDED GRADED INTERGENERATIONAL DISRUPTION 

SCALE (EGIDS) INTRODUCTION ....................................................................... 117 

APPENDIX F-2: EGIDS SCALE AND DESCRIPTIONS .......................................... 118 

APPENDIX F-3: EXTENDED GIDS DIAGNOSTIC DECISION TREE ..................... 122 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Appendix A: Informal Interviews 

3 
 

Appendix A-1: Informal Interview Schedule 
 

My name is ____. What is your name? We are from Tribhuvan University. We are here to learn 
about how your language is used for speaking and writing. We will ask you questions about 
yourself and your language. We will give the information given by you to others. Can you give us 
help? 
मरेो नाम _____ हो। तपाईंको नाम के हो? हामी ि�भवुन �व� व�व�ालयबाट आएका हौं। हामी तपाईहँ"को 
भाषा कसर% बो&लने रहछे कसर% ले&खने रहेछ भ) ने कुरा जा) नका ला�ग आएका हौं। तपाईं र तपाईंको भाषाका 
बारेमा हामी केही ,� नह" सो- छौं। तपाईंल ेिदन ुभएको भाषास/ ब) धी जानकार% अ2 मािनसलाई पिन दखेाउने 
छौं। तपाईंल ेहामीलाई सहायता गन4 स5नहु)ुछ?  
1. M1: INFORMED CONSENT:  Given: □  Not Given: □ 
M2: Subject Number  

M3: Date (DD-MM-YY) 

M4: Village Name  

M5: Interviewer’s Name  

M6: Language of Elicitation  

M7 Language of Response  

M8: Interpreter’s Name (if needed)  
 

BIODATA 
1. Sex:  Male  Female  

2. Full Name: तपाईंको पूरा नाम के हो? 

3. Age: तपाईंको उमरे कित भयो? 

4. Caste: तपाईंको जात कुन हो? 

5. What religion to you practice? तपाईं कुन धम4 मानहु)ुछ? 

6. What is your occupation? तपाईं के काम गन ु4ह)ु छ? 

7. Have you ever been to school? तपाईंले 7 कूलमा पढ् नभुयो? 

7a. If Yes, up to what class? कित  5 लासस/ म (क;ास/ म)? 

8. What is your mother tongue? तपाईंको मातभृाषा (आ> नो भाषा) कुन हो? 

9. Where were you born? तपाईं कहा ँज) मनभुयो? 

10. Where do you live now? तपाईं आजभो&ल कहा ँब7 नहु)ु छ? 

11. How long have you been living 
there/here? 

तपाईं यो ठाउँमा कित वष4 ब7 नभुएको छ? 

12. Have you lived anywhere else for 
more than a year? 

तपाईं अ) य ठाउँमा एक वष4भ)दा बढी ब7 नभुएको छ? 

12a. If Yes, where? कहा?ँ 

12b. If Yes, when? किहले? 

12c. If Yes, how long did you live there? कित समयस/म? 
 

SCREENING CRITERIA #1 (for interviews): 

Grew up here, lives here now, and, if they have lived elsewhere, it is not a ‘significant’ amount of 
recent time.                             YES  □       NO  □ 

 
13. Where is your father from? तपा�को बबुाको खास गाउँ कुन हो? 

14. What is his mother tongue? उहाकँो मात ृभाषा के हो? 
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15. What language did your father 
usually speak to you when you 
were a child? 

तपाईं सानो ह ुदँा तपाईंको बबुाले तपाईंसगँ कुन भाषा बो@नहुनुA यो? 

16. Where is your mother from? तपा�को आमाको माइ�त घर कहा ँहो? 

17. What is her mother tongue? उहाकँो मात ृभाषा के हो? 

18. What language did your mother 
usually speak to you when you 
were a child? 

तपाईं सानो ह ुदँा तपाईंको आमाले तपाईंसगँ कुन भाषा बो@नहुनुA यो? 

 
SCREENING CRITERIA #2 (for interviews): 

At least one parent from target MT.                    YES  □      NO  □ 
 

SCREENING CRITERIA #3 (for wordlists and RTT): 

At least one parent from target MT AND spoke Magar with them.   YES  □      NO  □ 
 
19. What language(s) can you speak? तपाईं कुन कुन भाषा बो@ न स5 नहु)ु छ? 

20. What language did you speak first? तपाईंले कुन भाषा सबभ) दा पिहले बो@ नभुयो? 

21a. Which language do you speak best? ती भाषाह2म-ये तपाईं कुन भाषा सब ैभ)दा राCो बो@ नहु)ु छ? 

21b. Which language do you speak second best? ती भाषाह2म-ये तपाईं कुन भाषा दोDो राCो बो@ नहु)ु छ? 

21c. Which language do you speak third best? ती भाषाह2म-ये तपाईं कुन भाषा तेDो राCो बो@ नहु)ु छ? 

21d. Which language do you speak fourth best? ती भाषाह2म-ये तपाईं कुन भाषा चौथो राCो बो@ नहु)ु छ? 

22. If MT was not listed as BEST language, 
Please estimate how well you speak your MT: 
(very well, OK, a little) 

तपाईंको मातभृाषा (धरैे राCो, िठक िठकै, िक अ&ल अ&ल) 
बो@ न स5 नहु)ु छ? 

23. What language do you love the most? तपाईंलाई कुन भाषा सबभ)दा मन पछ4 ? 
 

SCREENING CRITERIA #4 (for wordlists and RTT): 
Speaks Magar first AND best.                                YES  □      NO  □  
24. Are you married? तपाईंको �ववाह भइस5 यो? 

25. If yes, what is his/her MT? तपाईंको Iीमान/Iीमतीको मातभृाषा कुन हो? 

25a. Only if MT is different:  

Can your spouse speak your MT? 

तपाईंको Iीमान/Iीमती तपाईंको मातभृाषा बो@न स5नहु)ुछ? 

 
Language Use and Vitality  
26. How often do you use Magar? (Every day, Rarely, 

Never) 
तपाईं मगर भाषा क�Kको ,योग गन ु4ह)ुछ ? (िदन 
िदन,ै किहलकेाही,ँ किह@य ैगिद4न) 

27. How often do you use Nepali? (Every day, Rarely, 
Never) 

तपाईं नपेाली भाषा क�Kको ,योग गन ु4ह)ुछ ? 
(िदन िदन,ै किहले काही,ँ किह@यै गिद4न)ँ 

28 What language do you usually use when talking with 
your grandparents? 

धरैे जसो तपाईंको हाजरुबा वा हाजरुआमासगँ कुन 
भाषा बो@ नहुन्ु छ? 

29 When you are in your own home, what language do  
you usually use when chatting with your parents? 

धरैेजसो तपाईं आ> नो घरमा ह ुदँा बबुा आमासगँ 
,ाय कुन भाषा बो@ ने गन ु4ह)ु छ? 

30. When you are in your own home, what language do 
you usually use when chatting with your spouse? 

धरैेजसो तपाईं आ> नो घरमा ह ुदँा 
Iीमान/Iीमतीसगँ गफ गदा4 कुन भाषा बो@ ने 
गन ु4ह)ु छ? 

31. When you are in your own home, what language do 
you usually use when chatting with a child? 

धरैेजसो तपाईं आ> नो घरमा ह ुदँा केटा 
केटीह"सगँ गफ गदा4 कुन भाषा बो@ नहु)ु छ? 

32. When you listen to songs, what language do you most 
enjoy listening to? 

गीतह2 स)ुदा, तपाईंलाई सबभै) दा कुन भाषामा 
गीत सNु मजा लाO छ? 
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33a. When you are in the village, what language do you 
hear children speaking when playing with Magar 
children? 

यो गाउँमा हुदँा, केटाकेटीह! मगर साथीह!सगँ 
ख#ेदा $ायजसो कुन भाषा बोलकेो स'ु नहुनुछ? 

33b. When you are in the village, what language do you 
hear children speaking when playing with children 
from other castes? 

तपा� यो गाउँमा हुदँा, केटाकेटीह! अ2 जातका 
साथीह2सगँ ख@ेदा $ायजसो कुन भाषा बोलकेो 
स'ु नहुनुछ? 

33c. When you are in the village, what language do you 
hear children speaking when speaking with Magar 
neighbours? 

तपा� यो गाउँमा हुदँा, केटाकेटीह! मगर 
�छमके%ह2सगँ कुरा गदा4 $ायजसो कुन भाषा 
बोलेको स'ु नहुनुछ? 

34. Do young people in your village speak your mother 
tongue well, the way it ought to be spoken? 

तपाईकँा गाउँका जवानह"ल ेमगर भाषा जित राCी 
बो@नपुने4 हो Pयित न ैराCर% बो@छन्? 

35. When the children of your village grow up and have 
children, do you think those children might speak 
your mother tongue? 

तपईंको �वचारमा, तपाईंको गाउँका केटाकेटीह2 
हकेु4 र उनीह2का बालबQा भएप�छ, ितनीह2ले 
तपाईंको भाषा बोRान् ? 

36. If Yes, how would you feel if they speak it? (Good, 
Indifferent, Sad) 

बोलेभने तपाईलँाई क7तो लाOछ होला? 

खसुी/राCो, केही ज7 तो लाO दैन/िठकै, 
द ु :ख /नराCो) 

37. If No, how would you feel if they do not speak it? 
(Good, Indifferent, Sad) 

बोलेनन् भन ेक7तो लाOछ होला ?  

(खसुी/राCो, केही ज7 तो लाO दैन/िठकै, 
द ु :ख /नराCो) 

38. In your opinion, what language should children in 
your village learn to speak first? 

तपाईंको �बचारमा तपाईंको गाउँका बT चाह2ले 
कुन भाषा सबभ) दा पिहल ेबो@ नपुछ4 ? 

39. Do you have children? तपाईंका छोराछोर% छन् िक छैनन्? 

39a. If yes, do all your children speak your MT? तपाईकँा सब ैछोराछोर%ले मातभृाषा बो@छन्? 

40. When you are in the village, what language do you 
usually use with Magar friends? 

तपाईं गाउँमा ह ुदँा, मगर साथीह2सगँ, धरैेजसो 
कुन भाषा बो@ नहु)ु छ 

41. When you are in the village, what language do you 
usually use with friends from other castes? 

तपाईं गाउँमा ह ुदँा, अ2 जातका साथीह2सगँ 
धरैेजसो कुन भाषा बो@ नहु)ु छ? 

42. Do you pray in your own home? तपाईं आ> नो घरमा ,ाथ4ना वा पूजा गन ु4ह)ु छ? 

42a. If yes, When you are in your own home, what 
language do you usually use for prayer? 

तपाईं आ>नो घरमा ह ुदँा, धरैेजसो तपाईं कुन 
भाषामा पूजा/,ाथ4ना गन ु4ह)ु छ? 

43. When you’re at the temple/in church what language 
do you use for prayer? 

तपाईं म&)दर/मU डलीमा ह ुदँा, धरैेजसो तपाईं कुन 
भाषामा पूजा/,ाथ4ना गन ु4ह)ु छ? 

44. Have you heard of non-Magar people learning to 
speak Magar? 

अ" जातका मािनसह2ले मगर भाषा बो@ न �सकेर 
बोलेको स)ु नभुएको छ? 

44a. If so, where? कहा?ँ 

44b. If so, for what purpose? केका ला�ग �सकेका होलान्  ? 

45. When you talk to children about school matters, what 
language do you usually use? 

केटाकेटीसगँ 7 कुलस/ब) धी कुराकानी गदा4 ,
धरैेजसो तपाईं कुन भाषा ,योग गन ु4ह)ु छ?  

Desires for Language Development  
46. What language do you prefer as the medium of 

instruction at the primary level for the children 
of your village? 

गाउँका केटाकेटी 7कुल जादँा, Pयहा ँकुन भाषामा 
उनीह"लाई पढाएको तपाईं चाहानहु)ुछ? 

47. Are you able to read and write? तपाईं पढ् न-लXे न स5 नहु)ु छ? 

48. If so, in what languages? कुन कुन भाषामा? 
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49. Are there other languages you would like to be 
able to read? 

तपाईंले अ2 भाषाह2 पिन पY न चाहानहु)ु छ? 

49a. If Yes, which other languages would you like 
to be able to read? 

तपाईं अ2 कुन कुन भाषा पढ् न चाहानहु)ु छ? 

50. If no, if you were going to learn to read and 
write, which languages would you want to read 
and write in? 

तपाईं पY न लेXन र �स5न चाहानहु)ुछ भने, कुन कुन 
भाषाह2 पY न र लेXन चाहानहु)ुछ? 

51. If your MT was written in magazines and 
books, would you want to learn to read it? 

पि�का अथवा िकताबह2 तपाईंको मातभृाषामा 
ल&ेखएको भए, तपाईं पY न र लेXन चाहानहु)ुछ? 

52. In your opinion, would it be good for your MT 
to be written down? 

तपाईंको �वचारमा, &ल&खत मातभृाषा भए राCो ह)ुAयो? 

52a. If so, why? िकन? 

53a. Have you spent more than one day in a Magar 
community in Sarlahi? 

एक िदनभ) दा बढी साला4हीको कुन ैमगर समाजमा 
ब7 नभुएको छ? 

53b. Have you spent more than one day in a Magar 
community in Arakhala (Nawalparasi)? 

एक िदनभ) दा बढी नवलपरासीको कुन ैमगर समाजमा 
ब7 नभुएको छ? 

53c. Have you spent more than one day in a Magar 
community in Dhankuta? 

एक िदनभ) दा बढी ध)कुटाको कुन ैमगर समाजमा 
ब7 नभुएको छ? 

53d. Have you spent more than one day in a Magar 
community in Ilam? 

एक िदनभ) दा बढी ईलामको कुन ैमगर समाजमा 
ब7 नभुएको छ? 

53e. Have you spent more than one day in a Magar 
community in Jhapa? 

एक िदनभ) दा बढी झापाको कुनै मगर समाजमा 
ब7 नभुएको छ? 

53f. Have you spent more than one day in a Magar 
community in Palpa? 

एक िदनभ) दा बढी पा@पाको कुन ैमगर समाजमा 
ब7 नभुएको छ? 

53g. Have you spent more than one day in a Magar 
community in the Far West? 

एक िदनभ) दा बढी सदूुर प&� चमको कुन ैमगर समाजमा 
ब7 नभुएको छ? 

53h. If yes, where? सदूुर प&� चमको कुन ठाउँमा? 
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Appendix A-2: Informal Interview Data 

Throughout the course of the informal interview data, the following abbreviations are used: 

Languages 
E English 
H Hindi 
Mg Magar 
N Nepali 
Tam Tamang  

Religions 
Bd Buddhist 
C Christian 
Hin Hindu  
Districts and places 
Ark Arkhala 
Dk Dhankuta 
KTM Kathmandu 
Lal Lalbandi 
Mah Mahottari 
Naw Nawalparasi 
Pt Panchthar 

Sag 
Sagarnath 
(Sarlahi) 

Sar Sarlahi 
Ud Udaypur  

Occupations 
Fr farmer 
Hm homemaker 
So store owner 
St student 
Tc teacher  

Demographics 
ed educated 5+ 
uned uneducated (0-4) 
M male 
F female 
Yo young 
O old  

Other 
ED every day 
Ind indifferent 
lg language 
na not applicable 
nr no response 
MT mother tongue 
Vwell very well 
Olittle only a little 
Vgood very good 
Ldiff  a little different 
Vdiff  very different 
Y yes 
No no  
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The tables below contain the metadata for the information on the following pages.
 
 
 

Metadata: Sarlahi 

Informed consent: Yes 

Dates of data collection: October 9-10, 2012 

VDC name: Lalbandi 

District: Sarlahi 

Zone: Janakpur 

GPS coordinates: 27°03'11.1" N; 
85°37'58.9 E 

 
 
 

Metadata: Nawalparasi 

Informed consent: Yes 

Dates of data collection: October 2-4, 2012 

VDC name: Arkhala 

District: Nawalparasi 

Zone: Lumbini 

GPS coordinates: 27°47'54.2" N; 
84°9'10.7" E 

 

 
 
 

Metadata: Dhankuta 

Informed consent: Yes 

Dates of data collection: November 5-7, 2012 

VDC name: Mudhebas 

District: Dhankuta 

Zone: Koshi 

GPS coordinates: 26°53'0.88"N; 
87°29'50.71"E 

 
 
 

Metadata: Panchthar 

Informed consent: Yes 

Dates of data collection: Oct. 31-Nov.1, 2012 

VDC name: Prangbung 

District: Panchthar 

Zone: Mechi 

GPS coordinates: 27°10'48.9" N; 
87°55'48.4" E 
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M2. 
Subject # 

Corresponding 
RTT # 

1. 
Sex 

3a. 
Age 

3b. Age 
Category 

4. 
Caste 

5. 
Religion 

6. 
Occupation 

7. Been to 
School 7a. Class 

7b. 
Educated 

8. Mother 
Tongue 9. Birthplace 

10. Where 
live now 

11. How 
long in home 

12. Lived 
Elsewhere 

12a. 
Where 

SI01 na F 23 Yo Mg Hin tc Y SLC pass Y Mg Lalbandi Lalbandi 23 yrs No na 

SI02 na M 51 O Mg Hin tc Y Certificate Y Mg 
Udaypur, Okle 

VDC Lalbandi 51 yrs No na 

SI03 SR01 M 35 O Mg Hin st Y 8 Y Mg Lalbandi Lalbandi 32 yrs Y India 

SI04 SR03 F 30 Yo Mg Hin Fr No na No Mg Bhaktipur Lalbandi 25 yrs No na 

SI05 SR05 F 35 O Mg Hin Fr/so No na No Mg Lalbandi Lalbandi 35 yrs No na 

SI06 SR07 M 18 Yo Mg Hin st Y 12 Y Mg KTM Lalbandi 3-4 yrs Y Mah 

SI07 SR08 M 62 O Mg Bon retired No na No Mg 
Udaypur 
Murme Lalbandi 41 yrs No na 

SI08 na M 49 O Mg Hin hm No na No Mg Mah Lalbandi 29 yrs Y India 

SI09 na M 22 Yo Mg Hin nr Y 10 Y Mg Lalbandi Lalbandi 22 yrs Y Dubai 

SI10 na F 30 Yo Mg Hin restaurant No na No Mg Lalbandi Lalbandi 30 yrs No na 

SI11 na M 28 Yo Mg Hin driver Y 12 Y Mg Lalbandi Lalbandi 28 yrs Y Qatar 

SI12 SR13 F 40 O Mg Hin Fr No na No Mg Lalbandi Lalbandi 40 yrs No na 

SI13 na F 60 O Mg Nothing Fr No na No Mg Mah Lalbandi 40 yrs No na  

M2. 
Subject # 

12b. 
When 

12c. How 
long? 

SC
#1 

13. Father 
from 

14. Father's 
MT 

15. Father to 
subject lg 16. Mother from 

17. Mother's 
MT 

18. Mother 
to subject lg 

SC#
2 

SC#
3 

19a. 
Magar 

19b. 
Nepali 

19c. 
Hindi 

19d. 
English 

19f. 
Bhojpuri 

SI01 na na Y Lalbandi Mg N Lalbandi Mg N Y No Y Y No No No 

SI02 na na Y Udaypur Mg N Udaypur Mg N No No Y Y Y Y No 

SI03 25 yrs ago 3 yrs Y Lalbandi Mg Mg Lalbandi Mg Mg Y Y Y Y Y No No 

SI04 na na Y 
Bhaktipur, 
Sagarnatha Mg Mg Bhaktipur Mg Mg Y Y Y Y No No No 

SI05 na na Y Lalbandi Mg Mg Udaypur Mg Mg Y Y Y Y No No No 

SI06 na na Y Lalbandi Mg N Mah Mg N Y No Y Y No No No 

SI07 na na Y 
Murme 
Udaypur Mg Mg Udaypur Mg Mg Y Y Y Y No No No 

SI08 2 yrs ago 40 months Y Mah Mg Mg Sinduli Mg Mg Y No Y Y Y Y No 

SI09 1 yr ago 1 yr Y Lalbandi Mg N Kuribatar, Mah N N Y Y Y Y Y Y No 

SI10 na na Y Lalbandi Mg N 
Dikgil, Ward 5, 
district unknown Mg N Y Y Y Y No No No 

SI11 3 yrs ago 27 months Y Udaypur Mg N Mah Mg N Y No Y Y No No No 

SI12 na na Y Lalbandi Mg Mg Lalbandi Mg Mg Y Y Y Y No No No 

SI13 na na Y Mah Mg Mg Mah Mg Mg Y Y Y Y No No No  
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M2. 
Subject # 

19g. 
Tharu 

19h. 
Maithili 

19i. 
Other 

20. First 
Language 

21a. Best 
Language 

21b. 
Second best 

21c. Third 
best 

21d. Fourth 
best 

22. How well 
mother tongue SQ#4 

23. Love 
most 24. Married 

25. Spouse 
MT 

25a. Spouse 
Speaks Magar 

SI01 No No No N N Mg na na Some No Mg Y Mg Y 

SI02 No Y No N N H Mg Maithili Some No Mg Y Mg No 

SI03 No No No Mg Mg N H na na Y Mg Y Mg Y 

SI04 No No No Mg Mg N na na na Y All lgs Y Mg Y 

SI05 No No No Mg Mg N na na na Y Mg Y Mg No 

SI06 No Y No N N Mg Maithili na Some No Mg No na na 

SI07 No No Tam Mg Mg N Tam na na Y Mg Y – 2: one Mg one Thakuri see note Y 

SI08 No No No Mg N Mg H E Some No Mg Y Mg Y 

SI09 No No No N N H Mg E VWell No N Y N Y 

SI10 No No No N N Mg na na Some No Mg Y Mg Y 

SI11 No No No N N Mg na na VWell No N No na na 

SI12 No No No Mg Mg N na na na Y Mg & N Y Mg Y 

SI13 No No No Mg N Mg na na Vwell No Mg Y Mg Y  

M2. 
Subject # 25a Notes 

26. How 
often use 
Magar? 

27. How 
often use 
Nepali? 

28. What lg 
with 

grandparents? 

29. Home: 
what lg with 

parents? 

30. Home: 
what lg with 

spouse? 

31. Home: 
what lg 

with child? 
32. Enjoy 
songs in 

33a. Village: 
children 
w/Magar 
children 

33b. Village: 
children 
w/other 
castes 

33c. Village: 
speaking with 

Magar 
neighbours 

34. 
Village: 

MT 
spoken 
well 

35. Children's 
children 

speak MT? 

SI01  Rarely ED N N N N H N N N No No 

SI02  Rarely ED N N N N H N N N No No 

SI03  ED ED Mg Mg N N H Mg N Mg Y No 

SI04  ED ED Mg Mg Mg N N Mg N Mg Y No 

SI05 
Can't speak but 

understands ED ED Mg Mg N N Mg N N Mg Y Y 

SI06  ED ED N N na N N N N N No No 

SI07 
Both wives speak 
Mg. One as MT. ED ED Mg Mg Mg N Mg Mg N Mg No No 

SI08  ED ED Mg Mg N N N, H N N N Y No 

SI09  Rarely ED N N N N H N N N Y Y 

SI10  ED ED Mg N N N Mg Mg Mg Mg Y No 

SI11  ED ED Mg Mg na N N Mg N Mg Y Y 

SI12  ED ED N Mg N N N Mg N Mg Y Y 

SI13  ED ED Mg Mg Mg Mg N N N N 
No - don't 

speak Y  



Appendix A: Informal Interviews 

11 
 

M2. 
Subject # 35 Notes 

36. How 
feel if Y? 

37. How 
feel if no? 37. Notes: 

38. 
Should 
speak 
first? 

39. 
Children? 

39a. 
Children 

speak 
MT? 39a Notes: 

40. Village: 
What lang 

w/Mg 
friends? 

41. Village: 
What lang 

w/other caste 
friends? 

42. Pray in 
home? 

42a. Home: 
What lg for 

prayer? 

43. 
Temple/Church: 
lg for prayer? 42/43 Notes 

SI01  na Sad  nr Y na  N N Y Sanskrit N  

SI02  na Ind 

Doesn't want 
his lg to die 
out. Uses it 

w/kids N Y No  Mg 

Depends on 
friend: H, N, 
Maithili, Mg Y N N  

SI03  na Sad 
But we'll 

teach them Mg Y No 

Understand
but don't 

speak Mg N Y N N  

SI04  na Sad  N Y Y 
Understand; 
don't speak nr Mg Y N N  

SI05 

If we 
teach 
them Good na  Mg Y No  Mg N Y N N  

SI06  na Ind  N No na  Mg N Y N N  

SI07  na Sad  Mg Y No 
some speak; 
others don't Mg N Y Mg N  

SI08  na Ind  Mg Y Y  N N Y N N  

SI09  Good na  Mg No na  Mg N Y N N  

SI10  na Sad  N Y No  Mg 
Mg and N 
equally Y N N 

Mom uses 
Magar 

SI11  Good na  N na na  Mg N Y Mg N  

SI12  Good na  Mg Y Y 
understand, 
don't speak Mg N No na na  

SI13  Good na  Mg Y Y  Mg N Y N N  
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M2. 

Subject # 
44. non-Mg learning 

MT? 44. Notes 44a. Where? 44b. Why? 
45. Children/School matters: 

which lang? 
46. Primary school lg 

preference? 
47. Read and 

write? 
48a. Read 

Magar 
48b. Read 

Nepali 
48c. Read 

Hindi 

SI01 Y Seen a lot Lalbandi 
Living in middle of Mg 

community. N E Y Y Y No 

SI02 Y  Lalbandi Living w/Mg comm. N N Y No Y No 

SI03 Y  Lalbandi Mg community N Mg Y No Y No 

SI04 Y  Lalbandi to speak w/neighbors Mg E No na na na 

SI05 Y  

Lalbandi 

- बाहुन, other they like it N N Y - a little No Y No 

SI06 Y A few Lalbandi they like it N N Y No Y No 

SI07 Y 
Kami and 

Tam Lalbandi 
easy for speaking to Mg 

friends N N Y No Y No 

SI08 Y  Lalbandi nr N N Y Y Y Y 

SI09 Y  Lalbandi 
they have lived there a 

long time N N Y No Y Y 

SI10 Y  Lalbandi they like it N N No na na na 

SI11 Y  Lalbandi to speak w/Mg friends N Mg Y No Y No 

SI12 Y  Lalbandi they should know it N E No na na na 

SI13 Y  Lalbandi they should speak it Mg Mg and E No na na na  
M2. 

Subject # 
48d. Read 
English 

48e. Read 
Other 

49. Others would 
like to read? 

49a. Magar 
like to read? 

49b. Nepali 
like to read? 

49c. Hindi 
like to read? 

49d. English 
like to read? 

49e. Others 
like to read? 

50. If learning to 
read/write, which lang? 

51. If MT written, 
want to learn? 

52. Good for MT 
to be written? 

SI01 No No Y No No No No 
Tam - lots of 

friends na Y Y 

SI02 Y No Y No No Y No No na Y Y 

SI03 No No Y No No No Y No na Y Y 

SI04 na na Y No Y No No No nr Y Y 

SI05 No No Y Y No No No No Mg Y Y 

SI06 Y No No na na na na na na Y Ind 

SI07 No No No na na na na na N Y Y 

SI08 Y No No na na na na na E Y Y 

SI09 Y No Y No No No No Korean na Y No 

SI10 na na na na na na na na N Y Y 

SI11 No No Y Y No No Y No na Y Y 

SI12 na na na na na na na na N Y Y 

SI13 na na na na na na na na nr - about to die na – eyes are bad Y 
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M2. 
Subject # 52a. Why? 

53a. Spent 
more than 1 

day in Sarlahi? 
53b. Spent more than 1 

day in Arakhala? 

53c. Spent more 
than 1 day in 
Dhankuta? 

53d. Spent more 
than 1 day in 

Ilam? 

53e. Spent 
more than 1 day 

in Jhapa? 

53f. Spent 
more than 1 

day in Palpa? 

53g. Spent 
more than 1 day 

in Far West? 
54. If Y, 
Where? 

55. Recorded 
Informed Consent? 

SI01 Language preservation Y No No No No No No na Y 

SI02 Preservation Y No No Y Y No No na Y 

SI03 Own language Y No No No No No No na 
No - Ran away 

before could record 

SI04 For all to speak and understand Y No No No No No No na Y 

SI05 Own language Y No No No No No No na ? 

SI06 Mg not used that much Y No No No No No No na Y 

SI07 They learn it first. Y Y - on travel No No No No No na ? 

SI08 It's our own language. nr Y - 3 months No No No No No na Y 

SI09 Many castes, so should use Nepali. nr No No No No No No na ? 

SI10 to know it for herself Y No No No No No No na Y 

SI11 to easily read MT Y No No No No No No na Y 

SI12 I would like it. Y No No No No No No na ? 

SI13 for ourselves Y No No No No No No na Y  

M2. 
Subject # 1. Sex 3a. Age 

3b. Age 
Category 

4. 
Caste 5. Religion 6. Occupation 

7. Been to 
School 7a. Class 

7b. 
Educated 

8. 
MT 

9. 
Birthplace 

10. Where 
live now 

11. How long 
in home? 

12. Lived 
Elsewhere? 

N01 F 32 Yo Mg Hin So Y 3 No Mg Arkhala Arkhala 32 yrs No 

N02 M 38 O Dalit Hin sewing shop Y 5 Y Mg Arkhala Arkhala 31 yrs Y 

N03 F 32 Yo Mg C So No na No Mg Arkhala Arkhala 32 yrs No 

N04 F 38 O Mg Hin hotel No na No Mg Arkhala Arkhala 38 yrs No 

N05 F 22 Yo Mg Hin So No na No Mg Arkhala Arkhala 22 yrs No 

N06 M 39 O Mg Hin and C So Y 8 Y Mg Arkhala Arkhala 35 yrs Y 

N07 M 25 Yo Mg Hin Fr Y 7 Y Mg Arkhala Arkhala 21 yrs Y 

N08 M 28 Yo Mg Hin Tc Y Masters Y Mg Arkhala Arkhala 23 yrs Y 

N09 F 23 Yo Mg C Tc Y I.A. in process Y Mg Arkhala Arkhala 10 yrs No 

N10 M 73 O Mg Old religion Fr and retired Army Y 3 No Mg Arkhala Arkhala 58 yrs Y 

N11 M 68 O Mg Hin Fr No na No Mg Arkhala Arkhala 68 yrs No 

N12 M 19 Yo Mg Hin Qatar Y SLC Y Mg Arkhala Arkhala 16 yrs Y 

N13 M 20 Yo Mg C Police Y 10 Y Mg Arkhala Chitwan 17 yrs Y 

N14 F 45 O Mg Hin Hm Y 5 Y Mg Arkhala Arkhala 45 yrs No 

N15 F 39 O Mg Hin Fr/Hm Y 2 No Mg 
Singchang, 

Arkhala  Arkhala 20 yrs No  
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M2. 
Subject # 12a. Where? 12b. When? 

12c. How 
long? SC#1 

13. Father 
From 

14. 
Father's 

MT 

15. 
Father to 
subject lg 16. Mother from 

17. 
Mother's 

MT 

18. 
Mother to 
subject lg 

SC
#2 

SC
#3 

19a. 
Magar 

19b. 
Nepali 

19c. 
Hindi 

19d. 
English 

N01 na na na Y Arkhala Mg Mg 
Deurali, Arkhala 

VDC, Ward 3 Mg Mg Y Y Y Y No No 

N02 India 1999 7 yrs. Y Tanahu N N Darjeeling N N No No Y Y Y No 

N03 na na na Y Arkhala Mg Mg Arkhala Mg Mg Y Y Y Y No No 

N04 na na na Y Arkhala Mg Mg Arkhala Mg Mg Y Y Y Y No No 

N05 na na na Y Arkhala Mg Mg Arkhala Mg Mg Y Y Y Y No No 

N06 Saudi Arabia 8 years ago 3-5 yrs. Y Arkhala Mg Mg Arkhala Mg Mg Y Y Y Y Y No 

N07 India/Qatar 
6 months ago 

/1 yr ago 
13 months  

3 yrs. No Arkhala Mg Mg Arkhala Mg Mg Y Y Y Y Y No 

N08 Chitwan 

came and went, 
equal to 5 years, 

for school 5 yrs. Y Arkhala Mg 

Mg until 
age 3; N 
after 4 

Deurali, Arkhala 
VDC Mg Mg Y Y Y Y Y Y 

N09 na na na Y Arkhala Mg Mg Arkhala Mg Mg Y Y Y Y No No 

N10 India 29 years ago 15 yrs. Y Arkhala Mg Mg Arkhala Mg Mg Y Y Y Y Y No 

N11 na na na Y Arkhala Mg Mg Arkhala Mg Mg Y Y Y Y No No 

N12 Qatar 3 years ago 3 yrs Y Arkhala Mg Mg Arkhala Mg Mg Y Y Y Y Y Y 

N13 Pokhara/Chitwan 3 years ago/now 1 yr./2 yrs. Y Arkhala Mg Mg Arkhala Mg Mg Y Y Y Y Y No 

N14 na na na Y Arkhala Mg Mg Arkhala Mg Mg Y Y Y Y No No 

N15 na na na Y 
Singchang, 

Arkhala VDC Mg Mg 

Udaypur, 
Bartipur VDC, 

Naw Mg Mg Y Y Y Y No No 
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M2. 

Subject # 19f. Bhojpuri 19g. Tharu 
19h. 

Maithili 19i. Other 20. 1st lg 
21a. 

Best lg 
21b.  

2nd best 
21c.  

3rd best 
21d.  

4th best 
22. How well 
speaks MT SQ#4 23. Love most 

24. 
Married 

25. Spouse 
MT 

25a. Spouse 
speaks Mg 

N01 No No No No Mg Mg N na na na Y Mg Y Mg Y 

N02 No No No No N Mg and N Mg and N H na na Y Mg and N Y N Y 

N03 No No No No Mg Mg N na na na Y N Y Mg Y 

N04 No No No No Mg Mg N na na na Y Mg Y Mg Y 

N05 No No No No Mg Mg N na na na Y Mg Y Mg Y 

N06 No No No Arabic Mg N Mg H Arabic na Y Mg Y Mg Y 

N07 No No No No Mg Mg N H na na No N Y Mg Y 

N08 No No No No Mg Mg N E H na Y E Y Mg Y 

N09 No No No No Mg Mg N na na na Y Mg Y Mg Y 

N10 No No No 
Rai; Bengali 

Bhote Mg Mg N 
Rai/Limbu 
 (in army) H na Y N Y Mg Y 

N11 No No No No Mg N Mg na na VWell Y Mg Y Mg Y 

N12 No No No No Mg Mg N H E na Y H Y Mg Y 

N13 No No No No Mg Mg N H na na Y Mg Y Mg Y 

N14 No No No No Mg Mg N na na na Y N Y Mg Y 

N15 No No No No Mg Mg N na na na Y Mg Y Mg Y  

M2. 
Subject # 

26. How 
often use 

Mg 

27. How 
often use 

N 

28. What lg 
w/ 

grandparents 

29. Home: 
what lg 

w/parents? 

30. Home: 
what lg w/ 
spouse? 

31. Home: 
what lg w/ 

child? 
32. Enjoy songs 

in 

33a. Village: 
child w/Mg 

children 

33b. Village: 
child w/other 

castes 

33c. Village: 
speaking w/ 

Mg neighbours 

34. Village: 
MT spoken 

well 

35. Children's 
children 

speak MT? 35 Notes 

36. How 
feel if 
Y? 

N01 ED ED Mg Mg Mg Mg N Mg Mg Mg Y Y If they stay here Ind 

N02 ED ED N N N N Mg on the radio Mg N Mg Y Y  Good 

N03 ED Rarely Mg Mg Mg Mg N Mg N N Y Y  Good 

N04 ED Rarely Mg Mg Mg Mg Mg Mg N Mg Y Y  Good 

N05 ED ED Mg Mg Mg Mg N Mg N Mg Y Y  Good 

N06 ED ED Mg Mg Mg Mg N Mg N Mg Y Y  Good 

N07 ED Rarely Mg Mg Mg Mg N Mg Mg Mg Y Y  Good 

N08 ED ED na 
Mg (N with 

father) Mg N N Mg Mg Mg 
No - mix with 

N, E, H No 
They'll speak for 
40 more years or so na 

N09 ED Rarely Mg Mg Mg Mg Mg Mg Mg Mg No - mix w/N Y  Good 

N10 ED Rarely Mg Mg Mg Mg Gurung N N Mg and N Y No 
In the future!? 

Nepali more now na 

N11 ED Rarely Mg Mg Mg 
Mg and N (need 
to teach them N) N Mg N Mg Y Y  Ind 

N12 ED Rarely Mg Mg Mg Mg H Mg N Mg Y Y  Good 

N13 ED 
ED down; 
Rarely here Mg Mg N Mg N and H Mg Mg Mg Y Y  Good 

N14 ED ED Mg Mg Mg Mg 
N - don't sing 

regularly Mg Mg and N Mg Y Y  Good 

N15 ED Rarely Mg Mg Mg Mg N Mg Mg Mg Y Y  Good  
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M2. 

Subject # 
44. non-Mg 

learning MT? 44a. Where? 44b. Why? 
45. Children/School 

matters 
46. Primary school 
lang preference? 

47. Read and 
write? 

48a. Read 
Magar 

48b. Read 
Nepali 

48c. Read 
Hindi 

48d. Read 
English 

48e. Read 
Other 

N01 Y Arkhala 3-4 families didn't and they have learned Magar Mg N Y No Y No No No 

N02 Y nr nr N Mg Y No Y No No No 

N03 Y Arkhala they live here Mg N No na na na na na 

N04 Y Arkhala live here N N No na na na na na 

N05 Y Arkhala living here N N No na na na na na 

N06 Y Arkhala 
Brahamins & Dalits like it. They need to 

speak it b/c old people don't know Nepali nr N Y No Y No Y No 

N07 Y Arkhala living in Mg village N N Y No Y No No No 

N08 Y Arkhala in Magar village N E Y Y - in roman Y No Y No 

N09 Y Arkhala Magar society Mg N Y Y Y No Y No 

N10 Y Arkhala Magar village N N No na na na na na 

N11 Y Arkhala making friends - learned it Mg Mg Y No Y No No No 

N12 Y Arkhala they like it N N Y Y Y Y Y No 

N13 Y 
USA, Hungary, 

Arkhala they enjoy it N N Y No Y No No No 

N14 Y Arkhala development Mg speaking; N studying Mg Y No Y No No No 

N15 Y Arkhala Magar village Mg N Y No Y No No No  

M2. 
Subject # 

37. How 
feel if no? 37 Notes: 

38. Should 
speak first? 

39. 
Children? 

39a. Children 
speak MT? 39a Notes: 

40. Village lg 
w/Mg friends? 

41.What lang 
w/non-Mg friends? 

42. Pray 
in home? 

42a. Home: What 
lg for prayer? 

43. Temple/Church: 
lg for prayer? 42/43 Notes 

N01 na  Mg Y Y  Mg Mg Y Mg na  

N02 na  
Mg - according 
to their caste Y Y  Mg N Y Mg na  

N03 na  Mg Y Y  Mg N No na na Doesn't go to temple 

N04 na  Mg Y Y  Mg N Y Mg na  

N05 na  Mg Y Y  Mg Mg & N Y N na  

N06 na  Mg Y Y  Mg N Y Mg & N N  

N07 na  Mg Y na 
not speaking 

yet, too young Mg Mg Y Mg na  

N08 Sad  Mg Y Y  Mg N No na na  

N09 na  Mg No na  Mg N Y N N 3 wks N service; 1 wk Mg 

N10 Ind 
N needed 

but lose Mg N Y Y  Mg Mg No na na  

N11 na  Mg Y Y  Mg 
Mg and N (if they 

know Mg then Mg) Y Mg na  

N12 na  N No na  Mg Mg Y N na  

N13 na  N No na  Mg Mg No na na  

N14 na  Mg Y Y  Mg Mg and N No na na  

N15 na  N Y Y 
only learn N after 
going to school  Mg Mg Y Mg na  
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M2. 
Subject # 

49. Other 
would like 
to read? 

49a. Mg 
like to 
read? 

49b. N 
like to 
read? 

49c. H  
like to 
read? 

49d. Eng 
like to 
read? 

49e. Other 
 like to 
read? 

50. If learning to 
read/write, which lg? 

51. If MT written, 
 want to learn? 

52. Good for 
MT to be 
written? 52a. Why? 

53a. Spent 
more than 1 
day in Sar? 

53b. Spent 
more than 1 
day in Ark? 

N01 
No - no 
free time na na na na na na Y Y nr No nr 

N02 Y Y No No No No na Y Y 
should be able to read according 

to each society’s lg use No nr 

N03 na na na na na na N Y Y to understand it No nr 

N04 na na na na na na N Y Y can earn more money No nr 

N05 na na na na na na N Y Y because we speak Mg No Y 

N06 Y No No No Y No na Y Y it would be easy to understand No nr 

N07 Y No No No Y No na Y Y to know own lg No Y 

N08 No na na na na na na No Y to read No Y 

N09 No na na na na na na Y Y Nr No Y 

N10 na na na na na na na - too old Y Y kids could learn No Y 

N11 No na na na na na na Y No Mg is hard to write No Y 

N12 Y No No No No Arabic na nr No Nr No Y 

N13 Y Y Y No No No na Y No there are many other lgs to learn Y - 2 days Y 

N14 No na na na na na na Y Y we speak it more No Y 

N15 Y Y No No No No na Y Y but hard to read No Y  

M2. 
Subject # 

53c. Spent more than 1 
day in Dhan? 

53d. Spent more than 1 day 
in Ilam? 

53e. Spent more than 1 day in 
Jhapa? 53f. Spent more than 1 day in Palpa? 

53g. Spent more than 1 day in Far 
West? 

54. If Y, 
Where? 

N01 No No No Y - in the Mg community it is the same as Arkhala No na 

N02 No No No No No na 

N03 No No No No No na 

N04 No No No No No na 

N05 No No No No No na 

N06 No No No No No na 

N07 No No No No No na 

N08 No No No No No na 

N09 No No No No No na 

N10 No No No Y - कुरा �म
दैन No na 

N11 No No No Y - भाषा अ�ल �म
दैन No na 

N12 No No No Y - two days No na 

N13 No No No Y - 1 day - hard to understand Y nr 

N14 No No No Y No na 

N15 No No No No No na 
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M2. 

Subject # RTT # M4. Village 
1. 

Sex 
3a. 
Age 

3b. Age 
Category 4. Caste 

5. 
Religion 

6. 
Occupation 

7. Been to 
School 7a. Class 

7b. 
Educated 

8. Mother 
Tongue 9. Birthplace 

10. Where do you 
live now? 

11. How long 
in home? 

P01  Prangbung F 60 O Mg Bd Fr Y 5 Y Mg Ward 3 Ward 9 40 yrs 

P02 also word list Prangbung F 32 Yo Mg Bd tc Y 12 (SIC) Y Mg Ward 3 Ward 9, Prangbung 12 yrs 

P03  Prangbung F 43 O Mg Bd Fr Y 2 No Mg Ward 9 Ward 9 43 yrs 

P04  Prangbung M 20 Yo Mg Bd st Y plus 2 Y Mg Ward 9 KTM 2 yrs 

P05  Prangbung M 20 Yo Mg Bd st Y 9 Y Mg Ward 9 Ward 9 20 yrs 

P06  Prangbung F 22 Yo Mg C st Y 12 Y Mg Ward 9 Phidim 4-5 yrs 

P07  Prangbung F 21 Yo Mg Bd so Y 7 Y Mg Ward 4 Jhapa 4 yrs 

P08 
recorded 

cheese story Prangbung M 55 O Mg Bd Fr No na No Mg Ward 9 Ward 9 55 yrs 

P09  Prangbung M 55 O Mg Bd Fr Y 6 Y Mg Ward 3 Ward 3, Prangbung nr 

P10 PR05 Prangbung M 45 O Mg Bd Fr Y 3 No Mg Ward 4 Ward 4 42 yrs 

P11  Prangbung F 49 O Mg Bon Fr No na No Mg 
Singhedhara, 

Panchthar Ward 4, Prangbung 34 yrs 

P12 PR07 Prangbung M 23 Yo Mg Bd st Y B.A. Linguistics Y Mg Ward 4 Ward 4, Prangbung Phidim 

P13  Prangbung M 37 O Mg Bd Fr Y 9 Y Mg Ward 9 37 yrs No  
M2. 

Subject # 
12. Lived 
Elsewhere 12a. Where? 12b. When? 12c. How long? 

SC 
#1 

13. Father 
From 14. Father's MT 

15. Father to 
subject lg 16. Mother From 17. Mother's MT 

18. Mother to 
subject lg 

SC
#2 

SC
#3 

19a. 
Mg 

P01 No na na na Y Ward 8 Mg Mg Ward 9 Mg Mg Y Y Y 

P02 No na na na Y Ward 3 Mg Mg Chyangthapu, Panchthar Mg Mg Y Y Y 

P03 No na na na Y Ward 9 Mg Mg Phidim Mg Mg Y Y Y 

P04 Y KTM nr 2 yrs Y Ward 9 Mg Mg 
Left when young - 
stepmom - Phidim Limbu N Y Y Y 

P05 No na na na Y Ward 9 Mg Mg Panchthan, Yangmang Mg Mg Y Y Y 

P06 Y Phidim now 5 years Y Ward 9 Mg Mg Ward 3 Mg Mg Y Y Y 

P07 No na na na Y Ward 4 Mg Mg Cyangthapu, Panchthar Mg Mg Y Y Y 

P08 No na na na Y Ward 9 Mg Mg Ward 4 Mg Mg Y Y Y 

P09 Y Sikkim 
Returned 
in 1951 

18 yrs Lepcha 
village Y Ward 4 Mg Mg Ward 4 Mg Mg Y Y Y 

P10 Y Qatar 30 months 30 months Y Ward 4 Mg Mg Ward 8 Mg Mg Y Y Y 

P11 No na na na Y Singhadad Mg Mg Tunibote Mg Mg Y Y Y 

P12 Y Phidim nr nr Y Ward 4 Mg Mg Ward 4 Mg Mg Y Y Y 

P13 No na na na Y Ward 9 Mg Mg Ward 4 Mg Mg Y Y Y  
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M2. 
Subject # 

19b. 
Nepali 

19c. 
Hindi 

19d. 
English 

19f. 
Bhojpuri 

19g. 
Tharu 

19h. 
Maithili 

19i. 
Other 

20. First 
Language 

21a. Best 
Language 

21b. Second 
best 

21c. Third 
best 

21d. Fourth 
best 

22. How well 
mother tongue 

SQ#
4 

23. Love 
most 

24. 
Married 

25. 
Spouse 

MT 

P01 Y No No No No No No Mg Mg N na na na Y Mg Y Mg 

P02 Y No No No No No No Mg Mg and N Mg and N na na na Y E Y Limbu 

P03 Y No No No No No No Mg Mg N na na na Y Mg Y Mg 

P04 Y Y Y No No No No Mg N Mg E H Some No E No na 

P05 Y Y Y No No No No Mg N Mg H E Some No N No na 

P06 Y Y Y No No No No Mg N Mg H E VWell No E No na 

P07 Y No No No No No No Mg Mg and N Mg and N na na VWell Y Mg Y Mg 

P08 Y No No No No No No Mg Mg and N Mg and N na na VWell Y Mg Y Mg 

P09 Y No No No No No Lepcha Mg Mg N Lepcha na na Y E Y Mg 

P10 Y No No No No No No Mg Mg N na na na Y E Y Mg 

P11 Y No No No No No No Mg Mg N na na na Y Mg Y Mg 

P12 Y Y Y No No No Limbu Mg N Mg E Limbu Vwell Y E No na 

P13 Y No No No No No No Mg Mg N na na na Y Mg Y Mg  

M2. 
Subject # 

25a. Spouse 
Speak Mg 

26. How 
often Mg 

27. How 
often N 

28. What lg 
w/grandparents 

29. What lg 
w/ parents? 

30.What lg 
with 

spouse? 
31.What lag 
w/ child? 

32. Enjoy 
songs in 

33a. Children 
w/Mg 

children 

33b. Children 
w/other 
castes 

33c.Speaking 
w/ Mg 

neighbours 
34. Village: MT 

spoken well 

35. Children's 
children 

speak MT? 35 Notes 

P01 Y ED ED Mg Mg Mg Mg Mg N N Mg Y Y  

P02 Y ED ED Mg Mg N N Mg 
Mg (Limbu 
kids also) Mg Mg 

No (after they 
get older) Y 

That's our 
hope 

P03 Y ED Rarely Mg Mg Mg Mg Mg & N Mg N Mg Y Y  

P04 na ED ED Mg Mg na N N, H & E Mg N Mg Y Y A little 

P05 na Rarely Rarely Mg Mg na N N and E N N N Y No  

P06 na ED ED Mg Mg na N H Mg N Mg Y Y  

P07 No ED ED Mg Mg N N Mg Mg N Mg No Y 
Need to 

teach them 

P08 Y ED ED Mg Mg Mg Mg N Mg Mg Mg Y No 

They're under 
complusion to 

speak 

P09 Y ED ED Mg Mg Mg Mg N N N Mg Y Y 
If we teach 

them 

P10 Y ED Rarely Mg Mg Mg Mg N Mg Mg & N Mg Y Y 
Not like here 

west 

P11 Y ED Rarely Mg Mg Mg Mg N Mg N Mg Y Y  

P12 na ED ED Mg Mg Mg Mg N N N N No No 
Because of 

intermarriage 

P13 Y ED 
ED (but 

more Mg) Mg Mg Mg Mg N Mg Mg Mg Y Y  
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M2. 

Subject # 
36. How 
feel if Y? 

37. How 
feel if no? 

38. Should 
speak first? 

39. 
Children? 

39a. Children 
speak MT? 

40. Village: What lg 
w/Magar friends? 

41. Village: What lg w/other 
caste friends? 

42. Pray 
in home? 

42a. Home: What 
lg for prayer? 

43. Temple/Church: 
lg for prayer? 

44. non-Magar 
learning MT? 

P01 Good na Mg Y Y Mg 
Mg and N (Both - most know 

Mg) Y Mg N Y 

P02 Good na 
Mg and N - 
both at once Y Y Mg N Y N Mg Y 

P03 Good na N Y Y Mg Mg Y Mg and N Mg and N Y 

P04 Good na Mg (E also) No na Mg and N Mg and N Y N na Y 

P05 na Sad Mg No na N N Y N N Y 

P06 Good na Mg No na Mg N Y N, E N Y 

P07 Good na Mg No na Mg N Y Mg Mg Y 

P08 Good na 
Mg (but all lgs 

are needed) Y Y Mg N Y Mg Mg Y 

P09 Good na Mg (second E) Y Y Mg Mg Y Mg Mg Y 

P10 Good na Mg Y Y Mg N No na Mg No 

P11 Good na Mg Y Y Mg N Y N Mg Y 

P12 na Sad N No na Mg N Y N Mg Y 

P13 Good na Mg Y Y Mg N Y Mg Mg Y  
M2. 

Subject # 
44a. 

Where? 44b. Why? 
45. Children/School 
matters: which lang? 

46. Primary school 
lang preference? 

47. Read 
and write? 

48a. Read 
Magar 

48b. Read 
Nepali 

48c. Read 
Hindi 

48d. Read 
English 

48e. Read 
Other 

49. Other would 
like to read? 

49a. Mg 
like to read? 

P01 Prangbung Living here N N and E Y No Y No No No Y Y 

P02 Here Living here N N Y Y Y No Y No Y na 

P03 Here Living here N E Y No Y No No No Y No 

P04 Here Living here N N Y No Y Y Y No Y Y 

P05 Here To know it N N Y No Y Y Y No Y No 

P06 Here Living in Mg village N E Y No Y Y Y No Y No 

P07 Here To speak Mg Mg Y No Y No No No Y nr 

P08 Here living in Mg village N E No na na na na na na na 

P09 Here living in Mg village N Mg and N and E Y No Y No No No 
No (too old and 

busy) na 

P10 na na Mg E (N second) Y No Y No No No No na 

P11 
Here - 
Limbu To speak with friends N E No na na na na na na na 

P12 Here 
Living in Mg 
community Mg Mg Y No Y No Y Limbu Y No 

P13 Here They like it Mg Mg Y No Y No No No Y No 
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M2. 
Subject # 

49b. Nepali 
like to read? 

49c. Hindi 
like to read? 

49d. English 
like to read? 

49e. Other like 
to read? 

50. If learning to read 
/write, which lang? 

51. If MT written, 
want to learn? 

52. Good for MT 
to be written? 52a. Why? 

53a. Spent more than 
1 day in Sarlahi? 

53b. Spent more than 
1 day in Arakhala? 

P01 na No No No na Y Y Own language No No 

P02 na Y na No na Y Y Kids could know it too No No 

P03 na Y Y No na Y Y 
Own lang. For kids to 

know No No 

P04 na na na Korean na Y Y 
Everyone can understand, 

own language No No 

P05 na na na 
Korean and 

Chinese na Y Y To be able to learn No No 

P06 na na na Rai na Y Y It's my own language No No 

P07 nr nr nr nr na Y Y Own caste, to learn lg No No 

P08 na na na na N and H and E Y Y 
To read/write own lg; 

know it No No 

P09 na na na na Mg Y - very Y To understand No No 

P10 na na na na E 
No - good for 
kids though Y 

To understand would be 
good No No 

P11 na na na na N Y Y Own lg, to learn songs No No 

P12 na No na 
Whatever is 

needed na Y Y 
For preservation, for 
future generations No No 

P13 na Y Y No na Y Y Own script is good No No  
M2. 

Subject # 53c. Spent more than 1 day in Dhankuta? 53d. Spent more than 1 day in Ilam? 53e. Spent more than 1 day in Jhapa? 53f. Spent more than 1 day in Palpa? 53g. Spent more than 1 day in Far West? 

 

P01 Y Y Y No No  

P02 No Y Y No No  

P03 No Y No No No  

P04 No Y Y No No  

P05 No Y Y No No  

P06 No Y Y No No  

P07 No Y Y No No  

P08 No Y Y No No  

P09 No Y Y No No  

P10 No Y No No No  

P11 No Y Y No No  

P12 No Y Y No No  

P13 No Y Y No No  
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M2. 
Subject # M4. Village 1. Sex 3a. Age 

3b. Age 
Category 4. Caste 5. Religion 6. Occupation 

7. Been to 
School 7a. Class 7b. Educated 

8. Mother 
Tongue 9. Birthplace 

10. Where do 
you live now? 

D01 Mudhebas 1, Dhankuta M 69 O Mg C Fr No na No Mg Mudhebas 1 Mudhebas 1 

D02 Mudhebas 1, Dhankuta M 59 O Mg Bd tc Y B.A. of Ed Y Mg Mudhebas 2 Mudhebas 2 

D03 Mudhebas 1, Dhankuta M 30 Yo Mg Hin Business Y plus 2 Y Mg Ward 1 Ward 1 

D04 Basantatar 1, Dhankuta F 31 Yo Mg Bd so Y C.L. Y Mg Mudhebas 2 Bastatar 1 

D05 Mudhebas 1, Dhankuta F 25 Yo Mg Bd hm/st Y M.A. Y Mg Mudhebas 1 Bhojpur 

D06 Mudhebas 1, Dhankuta F 15 Yo Mg Hin st Y 8 Y Mg Mudhebas 1 Mudhebas 1 

D07 Basantatar 1, Dhankuta F 61 O Mg C Hotel owner No na No Mg Mudhebas 1 Basantatar 1 

D08 Mudhebas 1, Dhankuta M 53 O Mg Bd Fr No na No Mg Mudhebas 1 Mudhebas 1 

D09 Mudhebas 2, Dhankuta M 25 Yo Mg Bd Fr Y SLC Y Mg Naturli Mudhebas 

D10 Mudhebas 2, Dhankuta M 15 Yo Mg Bd st Y 10 Y Mg Mudhebas 2 Mudhebas 2 

D11 Mudhebas 1, Dhankuta F 43 O Mg Bd Fr No na No Mg Mudhebas 1 Mudhebas 1 

D12 Mudhebas 1, Dhankuta F 46 O Mg Bd Fr No na No Mg Mudhebas 3 Mudhebas 1 

D13 Mudhebas 1, Dhankuta F 60 O Mg Bd Fr No na No Mg Mudhebas Mudhebas  

M2. 
Subject # 

11. How 
long in 
home? 

12. Lived 
Elsewhere 

12a. 
Where? 

12b. 
When? 

12c. How 
long? 

SC#
1 

13. Father 
From 

14. Father's 
MT 

15. Father 
to subject 
language 16. Mother from 

17. Mother's 
MT 

18. Mother 
to subject 

SC#
2 

SC
#3 

19a. 
Mg 

D01 54 yrs Y 
India (all 

over) 
Returned 

in '80 15-16 yrs Y Mudebus 1 Mg Mg Mudebus 3 Mg Mg Y Y Y 

D02 57 yrs Y Germany nr 2 yrs Y Mudhebas 2 Mg Mg Budabare 9 Mg Mg Y Y Y 

D03 24 yrs Y Dubai 
returned 
1 month 

ago 
6 yrs Y Ward 1 Mg Mg Ward 1 Mg Mg Y Y Y 

D04 3 yrs No na na na Y Mudhebas 2 Mg Mg Mudhebas 1 Mg Mg Y Y Y 

D05 6 yrs Y Dhan nr 10 yrs No Basantatar Mg Mg Budabare, Ward 6 Mg Mg Y Y Y 

D06 15 yrs No na na na Y Mudhebas 1 Mg Mg Mudhebas 1 Mg Mg Y Y Y 

D07 39 yrs Y 

KTM; 
Letang, 
Sunsare 

Came 
back in 

'66 
3 yrs; 19 

yrs No Mudhebas 1 Mg Mg Tulo Mudhebas 1 Mg Mg Y Y Y 

D08 53 yrs No na na na Y Mudhebas 1 Mg Mg Dadagau, Mudhebas 3 Mg Mg Y Y Y 

D09 20 yrs Y Dubai 5 yrs 1.5 yrs Y Mudhebas Mg Mg Panch Mewa 2, Panchthar Mg Mg Y Y Y 

D10 15 yrs No na na na Y Mudhebas 2 Mg Mg Totke (nearby) Mg Mg Y Y Y 

D11 43 yrs No na na na Y Mudhebas 1 Mg Mg Morang Mg Mg Y Y Y 

D12 27 yrs No na na na Y Ward 3 Mg Mg Budhbare, Dhankuta Mg Mg Y Y Y 

D13 60 yrs No na na na Y Mudhebas Mg Mg Budabare, Dhankuta Mg Mg Y Y Y 
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M2. 
Subject # 

19b. 
Nepali 

19c. 
Hindi 

19d. 
English 

19f. 
Bhojpuri 

19g. 
Tharu 

19h. 
Maithili 

19i. 
Other 

20. First 
Language 

21a. Best 
Language 

21b. 
Second best 

21c. Third 
best 

21d. Fourth 
best 

22. How well 
speak mother 

tongue? 
SQ#

4 
23. Love 

most 

D01 Y Y No No No No No Mg Mg N H na na Y Mg 

D02 Y No Y No No No German Mg N Mg E German Vwell No Mg 

D03 Y Y Y No No No Arabic Mg N Mg H E VWell No N 

D04 Y No No No No No No Mg Mg N na na na Y Mg 

D05 Y No No No No No No Mg Mg and N Mg and N na na VWell Y Mg 

D06 Y No No No No No No Mg Mg N na na na Y Mg 

D07 Y No No No No No No Mg Mg and N Mg and N na na Vwell Y Mg 

D08 Y Y No No No No No Mg Mg N H na na Y Mg 

D09 Y Y No No No No Arabic N Mg N H Arabic VWell No H 

D10 Y No No No No No No N Mg N na na VWell No N 

D11 Y No No No No No No Mg Mg N na na na Y Mg 

D12 Y No No No No No No Mg Mg N na na na Y Mg and N 

D13 Y No No No No No No Mg Mg N na na na Y Mg  

M2. 
Subject # 

24. 
Married 

25. Spouse 
MT 

25a. Spouse 
Speaks Mg 

26. How 
often use 

Mg? 

27. How 
often use 

N? 

28. What lg 
w/ 

grandparents? 

29. What 
lg w/ 

parents? 

30. What 
lg w/ 

spouse? 

31.What 
lg w/ 
child? 

32. Enjoy 
songs in 

33a. Village: 
children 
w/Magar 
children 

33b. 
Village: 
children 
w/other 
castes 

33c. 
Village: 
speaking 

with Magar 
neighbours 

34. Village: 
MT spoken 

well 

35. 
Children's 
children 

speak MT? 

D01 Y Mg Y ED Rarely Mg Mg Mg Mg Mg 
Mg (but 

mixed with N) na (none) Mg Y Y 

D02 Y Mg Y ED ED Mg Mg N N N Mg na N Y Y 

D03 Y Mg Y ED Never Mg Mg Mg Mg H and E Mg na Mg 
No (mixed 
w/ E and N) Y 

D04 Y Limbu Y - a little ED ED Mg Mg N N N N N N Y Y 

D05 Y Mg Y ED ED Mg Mg Mg N N Mg N Mg Y Y 

D06 No na na ED ED Mg Mg na Mg N Mg na Mg Y No 

D07 Y Mg Y ED ED Mg Mg Mg Mg N Mg na Mg Y nr 

D08 Y Mg Y ED ED Mg Mg Mg Mg Mg and N N na N Y Y 

D09 Y Mg Y ED Rarely Mg Mg Mg N H N N N Y Y - 50% 

D10 No na na ED ED na Mg na Mg H N na Mg Y Y 

D11 Y Mg Y ED ED Mg Mg Mg Mg Mg and N Mg na N Y Y 

D12 Y Mg Y ED Rarely Mg Mg Mg Mg Mg Mg and N na Mg and N No Y 

D13 Y Mg Y ED Rarely Mg Mg Mg Mg Mg Mg and N na Mg and N Y Y 
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M2. 
Subject # 35 Notes 

36. How 
feel if 
Y? 

37. How 
feel if 
no? 37 Notes: 

38. Should 
speak first? 

39. have 
kids? 

39a. 
Children 
speak MT? 

39a 
Notes: 

40. What 
lg w/Mg 
friends? 

41. What 
lg w/other 

caste 
friends? 

42. Pray 
in home? 

42a. What 
lg for 

prayer? 

43. Temple 
/Church: lg 
for prayer? 

44. non-Mg 
learning 

Mg? 
44. 

Notes 44a. Where? 

D01  Good na  Mg Y Y  Mg N Y Mg N na  na 

D02  Good na  Mg Y Y  N na 
Y (only 

sometimes) N Mg Y  
Summewa - 

because speak Mg 

D03 

If they leave 
village they'll 

forget Good na  Mg Y na 

children 
too 

young Mg na Y Mg Mg Y  
Summewa - 

Limbu, Brahmin 

D04  Good na  Mg & N Y Y  Mg N Y Mg Mg Y  
Basantatar 1 
Chetri/Limbu 

D05  Good na  

Mg - teach 
and speak, but 
N now days Y nr  Mg N Y Mg Mg Y  Ward 1 - Tam 

D06  na Sad  Mg No na  Mg na No na Mg No 
Only 

Mg here na 

D07 
Depends on 

who the mom is Good Sad 

If we don't 
teach it, they 
won't know 

it later Mg Y Y  Mg N Y N N Y  
Here - everyone 

speaks some 

D08  Good na  
N - to learn for 

school Y Y  Mg N Y N N Y  Here 

D09  Good na  E Y Y  Mg N Y Mg Mg No  na 

D10  Good na  N No na  Mg na No na na Y  
Phedapsam - 

Limbu 

D11  Good na  Mg Y Y  Mg N Y Mg Mg No  na 

D12  Good na  Mg and N Y Y  Mg na Y N N Y  Here 

D13  Good na  Mg Y Y  Mg na Y Mg Mg nr  Doesn't know  
M2. 

Subject # 44b. Why? 
45. Children/School 
matters: which lg? 

46. Primary school lg 
preference? 

47. Read and 
write? 48a. Read Magar 48b. Read Nepali 48c. Read Hindi 48d. Read English 48e. Read Other 

D01 na Mg N and E (E in order to work elsewhere) Y No Y No No No 

D02 
Communication with 

neighbors Mg E Y No Y Y Y German 

D03 Lives near Mg Mg Mg Y No Y Y Y No 

D04 Living with Mg N Mg Y No Y No No No 

D05 Marriage Mg N Y No Y No No No 

D06 na Mg N Y No Y No No No 
D07 Living with Mg N Mg - but we don't have a Mg script No na na na na na 

D08 To speak with neighbors N Mg No na na na na na 

D09 na N N Y No Y Y Y No 

D10 Magars live there N N Y No Y No Y No 

D11 na Mg Mg No na na na na na 

D12 Don't know Mg N No na na na na na 

D13 Doesn't know Mg Mg No na na na na na 
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M2. 
Subject # 

49. Other would like to 
read? 

49a. Like 
to read 
Mg? 

49b. 
Like to 
read N? 

49c. Like to 
read H? 

49d. Like to 
read English? 

49e. Like to 
read (other)? 

50. If 
learning to 
read/write, 
which lang? 

51. If MT 
written, want to 

learn? 
52. Good for MT to 

be written? 52a. Why? 

D01 Y No na No Y No na Y Y 
For own language, for learning in 

school 

D02 No na na na na na na Y Y For teaching in school 

D03 Y Y na na na Arabic na Y Y Would be easy to learn 

D04 Y No na No Y No na Y Y To know script, read books 

D05 Y Y na No No No na Y Y Own MT, to save it/preserve it 

D06 Y Y na No No No na Y Y Own lang 
D07 na na na na na na N Y Y For own Mg lg, to teach it, for future 

D08 na na na na na na N Y Y Own lang - to learn it 

D09 Y No na na na Arabic na Y Y It's our own language 

D10 No No na No na No na Y Y Own lang 

D11 na na na na na na Mg Y Y Own lang 

D12 na na na na na na nr - too old Y Y Own lang 

D13 na na na na na na Mg Y Y Own lang is good  

M2. 
Subject # 

53a. Spent more than 
1 day in Sarlahi? 

53b. Spent more than 
1 day in Arakhala? 

53c. Spent more than 
1 day in Dhankuta? 

53d. Spent more than 1 
day in Ilam? 

53e. Spent more than 
1 day in Jhapa? 

53f. Spent more than 
1 day in Palpa? 

53g. Spent more than 
1 day in Far West? 54. If Y, Where? 

D01 No No Y No No No No  

D02 No No Y Y Y Y No  

D03 Y Y Y Y Y No No  

D04 No Y - didn't meet a Mg Y Y No No No  

D05 No Y Y Y Y No No 
Gorkha Y - speak pure there 

understood but hard 

D06 No No Y No No No No  

D07 No No Y No No No No  

D08 No No Y No Y No No  

D09 No No Y No No No No  

D10 No No Y No No No No  

D11 No No Y No No No No  

D12 No No Y No No No No  

D13 No No Y No No No No  





Appendix B: Knowledgeable Insider Questionnaire (KIQ) 

27 
 

Appendix B-1: Knowledgeable Insider Interview 

My name is ____. What is your name? We are from the Central Department of Linguistics, Tribhuvan 
University. We are here to learn about your language and its situation. We have come to research the 
languages of this village. We will ask you questions about your village and the languages used in your 
village. We will give the information given by you to others. Can you give us help? 
मरेो नाम.............. हो। तपाईंको नाम के हो? हामी ि�भवुन �व� व�व�ालय भाषा�व\ान के)]ीय �वभागबाट आएका हौं। 

हामी तपाईंह2ल ेबो@ने भाषाको अ- ययन अनसु) धान गन4 आएका हौं। तपाईंको गाउँ र तपाईं2ले बो@ने भाषाका बारेमा 

हामी केही ,� नह2 सो-न चाह)छौं। तपाईंल ेिदनभुएको भाषास/ ब) धी जानकार% अ2 मािनसलाई पिन देखाउने छौं। 

तपाईंले हामीलाई सहायता गन4 स5नहु)ुछ? 
 
1. Informed consent (yes or no)  
2. Subject number  
3. Date  
4. Village name  
4a. Ward number  
4b. VDC/Municipality  
4c. District  
4d. Zone  
5. Interviewer’s name  
6. Language of elicitation  
7. Language of response  
8. Interpreter’s name (if needed)   
Biodata  
9. Sex: Male Female  
10. Full name तपा�को परुा नाम के हो? 
11. Age तपा�को उमरे? 
12. Caste तपा�को जात के हो? 
13. What is your mother tongue? तपा�को मात ृभाषा (आ* नो भाषा) के हो? 
14. Where were you born? तपा� कहा ँज' मनभुयो? 
15. Where do you live now? तपा� आजभो,ल कहा ँब- नहु'ु छ? 
16. How long have you been living here/there? तपाईं यो ठाउँमा कित वष4 ब7 नभुएको छ? 
17. Have you lived anywhere else for more than a year? तपाईं अ2 ठाउँमा एक वष4भ)दा बढी ब7 नभुएको 

छ? 
17a. If so, where? कहा?ँ 
17b. If so, when? किहले? 
17c. How long did you live there? कित समयस/म? 
18. Where is your father from? तपाईंको बबुाको खास गाउँ कुन हो? 
19. What is his mother tongue? उहाकँो मात ृभाषा के हो? 
20. Where is your mother from? तपाईंको आमाको माइती घर कहा ँहो? 
21. What is her mother tongue? उहाकँो मात ृभाषा के हो?  

Langauge, Population, and Ethnicity in the Village  
22. What do you call your language? तपाईंको भाषालाई के भिन)छ? 
23. What names do non-native speakers give your language? तपाईंको भाषा नबो@न ेमा)छेले 

तपाईंको भाषालाई के भ)छन्? 
24. Is there an official record about the population of this village? के यो गाउँको जनसंX याको 

आ&धकािरक रेकड4 छ? 
24a. If yes, where can we get it? छ भने हामी कहा ँपाउन स5छौं? 
24b. If yes, do you know what the official population record says? आ&धकािरक जनसंXया रेकड4ले 

यहाकँो जनसंXया कित छ भनरे भ)छ, 
के तपाईंलाई थाहा छ? 
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25. Of the people living in your village, how many do you think 
speak Magar well? (all, most, half, few) 

तपाईंको गाउँमा तपाईंकै भाषा 
राCोसगँ बो@ ने मािनसह2 कित जित 
होलान्  ? (सबलैे बो@ छन्  , धरैेजसोल े
बो@ छन्  , आधा जितल ेबो@ छन्  , थोरैले 
मा� बो@ छन्  )    

26. How many homes are located in your village? तपाईंको गाउँमा कित घरधरु% छन् ? 
27. How many Magar homes are located in your village? तपाईंको गाउँमा मगर घरह2 कित छन्  

होला? 
28. What ethnic groups live in your village? तपाईंको गाउँमा कुन कुन जाित 

ब7दछन्  ? 
29. What languages are spoken by those groups? ती जाितह2ल ेकुन कुन भाषाह2 

बो@छन्  ? 
30. Which language is used the most between all the groups in this 

village? 
यो गाउँका सबै जाितह2को बीचमा, 
कुन भाषा सबभ)दा बढी बो&ल)छ? 

31. How common is inter-caste marriage in this village? (frequent, 
sometimes, rarely) 

यो गाउँमा अ)तरजाितय �ववाह 
कKीको हनु ेगद4छ? (बलेाबेलामा, 
किहलकेाही, Pयित धेरै ह ुदँनै) 

32. How common is it for non-Magar speakers marrying a Magar 
speaker to learn Magar? (all people, most, few, none) 

मगर भाषा नबो@न े^य�_ले मगर भाषा 
नबो@नेसगँ �ववाह गरेभन ेउिनह2 
कित जनाल ेमगर भाषा �स5ने 
गरेकाछन्  ? (सबजैनाले, धरैेजनाले, 
थोरै, क�Kले पिन �स5ने गरेका छैनन्  )  

Contact  
33. Where is the nearest Magar village that people from here go to 

often? 
यहाकँा मा)छेह2 ,ाय: न&जकको कुन 
मगर गाउँमा जान ेगछ4 न्  ? 

34. Where is the nearest non-Magar village that people from here 
go to often? 

यस गाउँका मा)छेह2 ,ाय: न&जकको 
कुन मगर भाषा नबो@ने गाउँमा जान े
गछ4 न्  ? 

35. Where is the nearest airstrip? यहा ँन&जकको एयरपोट4 कहा ँछ 
(�वमान7थल) 

36. Where is the nearest bus park? यहा ँन&जकको बसपाक4  कहा ँछ?  
Education  
37. Where do most children from this village go to primary school? यो गाउँको धेरैजसो बालबा&लकाह2 

कुन ,ाथ�मक �व�ालयमा जा)छन् ? 
38. Which ethnic group(s) are the teachers from? पढाउने �श;कह2 कुन जातका छन्  ? 
39. In this school, what language(s) do teachers use with the 

children in the classroom? 
उनीह"ले क;ामा पढाउँदा कुन 
भाषामा बो@ने गछ4 न् ? 

40. In this school, what language(s) do teachers use with the 
children when they are explaining things? 

7कुलमा, पढाइसकेप�छ कुन ैकुरा 
बझुाउन ुपदा4 ,ाय कुन भाषा ,योग 
गन ु4ह)ुछ? 

41. In this school, what language(s) do the children use with other 
children? 

यो 7कुलमा, बालबा&लकाल ेअ2 
बालबा&लकासगँ बो@दा कुन भाषा 
,योग गछ4 न्  ? 

42. How many children from your village go to secondary school 
(most, some, few)? 

तपाईंको गाउँका कितजना 
बालबा&लका उT च मा �व मा जा)छन ?  
(धरैेजसो जा)छन्  , केही जा)छन्  , थोरै 
जा)छन्  ) 

43. Where do most children from this village go to secondary 
school? 

यस गाउँका धेरैजसो बालबा&लका 
उT च मा �व मा पY न कहा ँजा)छ् ? 

44. Which ethnic group(s) are the teachers from? �श;क �श&;काह2 कुन जातका 
हनुहु)ुछ? 

45. In this school, what language(s) do teachers use with the 
children in the classroom? 

उहाहँ2ले क;ामा पढाउँदा कुन भाषा 
बो@नहु)ुछ?  
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Healthpost  
46. Where is the nearest clinic/health post न&जकको 7वा7Aय चौक% कहा ँछ? 
47. From what ethnic groups are the doctor and/or staff? 7वा7Aय चौक%मा काम गन4े &चिकP सक 

वा कम4चार% कुन जाितको हनुहु)ुछ? 
48. What language is used in the clinic/health post? 7वा7Aय चौक%मा कुन भाषा बोलन े

गिर) छ?  

Vitality: Economy Base  
49. How common is it for people to leave your village for the 

purpose of finding income? (frequently, some, rarely, never) 
तपाईंको गाउँका मािनसह2 पसैा 
कमाउनको ला�ग क�Kको बािहर 
जानहु)ुछ? 
(धरैेजसो गइराXनहु)ुछ, किहलकेाहीं 
जानहु)ुछ, अ&लअ&ल जानहु)ुछ, 
किह@यै पिन जानहुNु) 

50. How often do non-Magar people immigrate to live in your 
village? (frequently, some, rarely, never) 

मगर भाषा नबो@न ेमा)छेह2 तपाईंको 
गाउँमा आएर कित मा�ा बaे गरेका 
छन्  ?  (धरैे मा)छे आएर बaे 
गरेकाछन्  , केही मा)छे आएर बaे 
गरेकाछन्  , थोरै मा)छे आएर बaे 
गरेकाछन्  , कोही पिन आएर बaे 
गरेका छैनन्  ) 

51. If anything other than ‘never’ was answered: For what 
purposes do these people come to live in your village?  

केका ला�ग/िकन ती मािनसह2 यस 
गाउँमा आएर बDे गरेका छन्  ?  

Vitality: Domains  
52. What language is used for village meetings? गाउँको �मिटङ (बठैक)मा कुन भाषा 

बो&ल)छ? 
53. In this village, which language(s) is used for wedding 

ceremonies? 
यो गाउँमा �वहवेार% ह ुदँा कुन भाषा ,ाय 
बो&ल)छ? 

54. What language is used for religious ceremonies that the 
whole village would attend? 

गाउँका सब ैमा)छे भलेा हनुे धा�म4क चाडपव4 
अिन अ2 सं7कारमा कुन भाषा बो&ल)छ? 

55. What language do you usually use for funerals? दाह सं7 कार गदा4 कुन भाषामा बो@ नहु)ु छ? 
56. Do the people in this village write in Magar very often? 

(texts, notes...) 
यस गाउँका मािनसह"ले &चठीप� वा SMS 
लXे नको ला�ग मगर भाषा ,योग गन ु4ह)ु छ? 

56a. If yes, what kinds of things do they write? के के लXे नहु)ु छ?  
Social Outlook  
57. Has your community ever had any problem because of 

speaking Magar? 
मगर भाषा बोलकैे तपाईंको समदुायलाई 
किह@यै कुन ैसम7या परेको छ? 

57a. If yes, what kinds of problems have you had? तपाईंलाई क7तो खालको सम7या परेको 
छ? 

58. What kinds of things distinguish Magar people from other 
ethnic groups? Clothing? Homes? Music? Food?  

कुन  -कुन कुराले मगर जाितह2 अ2 
जाितह2भ)दा फरक छन् ? 
(लगुाले/घरले/सं�गतले, खानाले) 

 

Language Resources 
 
59. Are there any organizations doing work to help Magar 

people? 
मगर जाितलाई सहायता गन4 कुनै 
संघसं7 थाले काम गरेका छन् ? 

59a. If yes, what are their names? छन्   भने ितनीह2का नामह2 के हन्ु ? 
60. What kind of work is being done? (cultural, linguistic, 

educational, political, religious, economic, other?) 
ितनीह2ल ेके सeब)धी काम गदै4छन्? 

61. Contact information स/पक4  जानकार% 
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Appendix B-2: Knowledgeable Insider Questionnaire Data 
 

District 
M3. Date M4. Village 9. Sex 10. Name 11. Age 12. Caste 13. MT 14. Born 

15. Live 
now 

16. How 
long? 

17. Anywhere 
else? 17a. Where? 

Sar 
9-Sep-12 

Sagarnatha, Ward 3, Bhaktipur VDC, 
Sarlahi District, Janakpur Zone M Group of about 12 men 35-60 Mg Mg      

Naw 
2-Oct-12 

Arkhala, Ward 6, Arkhala VDC, 
Nawalparasi district, Lumbini Zone M Pitam Soti Magar 40 Mg Mg Arkhala Arkhala life no na 

Pt 
30-Oct-12 

Hatikemba, Ward 9, Prangbung VDC, 
Panchthar district, Mechi Zone M 

Khadak Gyangmi Magar 
(chairman of Magar society) 50 Mg Mg ward 1 ward 4 

most of 
life yes Malaysia 

Dk 
5-Nov-12 

Mudhebas 1, Mudhebas VDC, 
Dhankuta district M Kali Prasad Magar 69 Mg Mg ward 1 ward 1 54 yrs yes India  

District 

17b. When 

17c. 
How 
long? 

18. Father's 
home 

19. 
Father's 

MT 
20. Mother 

from 

21. 
Mother's 

MT 22. Auto glottonym 
23. others 

call lg 
24. pop. 
Record 

24a. Where 
available? 

24b. What 
does record 

state? 

25. In village, 
how many speak 

Mg well? 25. Notes 26. how many homes 
Sar 

      Magar Dhoot Magar No na na most 

60% speak; 10% 
of children don't 

speak nr 
Naw 

na na Arkhala Mg Arkhala Mg 

Magar kura (in Tanahu 
maybe they say dhoot, but 
it came from the east) 

Magar 
Bhaasa Yes 

VDC 
office nr all (99%)  150 households 

Pt 

59-'64 5 yrs Ward 4 Mg Ward 9 Mg Magar Bhaasa Magar nr nr nr all 

Limbu and 
other castes also 

all speak Mg 
Ward 1-50 houses; 
Ward 4-120 houses 

Dk returned 
in '80 15 yrs Ward 1 Mg Ward 3 Mg Magar Bhaasa (Dhoot) 

Magar 
Bhaasa nr nr nr all  

300 homes in 
Wards 1,2,3  

District 27. How many Mg 
homes? 28. What ethnic groups here? 

29. What lgs 
spoken? 

30. What is most 
common LWC? 

31. Intercaste 
marriage? 

32. Non-Mg. 
spouse learn Mg? 

33. Nearest Mg 
village 

34. Nearest 
non-Mg village 35. Nearest airstrip 

Sar 
350 households; 600 
Mg homes in VDC 

Majhi, Brahmin/Chettri, 
Tamang (a few), Bhugjel, 
Maithili own lgs., N N 

rarely (5% of 
people) 

a few (not much 
intermarriage) Milan Chowk 

Mahendra 
Bazaar Janakpur 

Naw 
only about 6 low-

caste families Kami, Damai Mg, N Mg sometimes all people 

Whole VDC is 
Magar. Arkhala is in 

the middle. 
Bulingtar 
(Bahun) Chitwan (Bharatpur) 

Pt 
nr 

Limbu, Rai, B.K, Gurung, 
Magar, C/B, Tamang 

own lgs., N, 
Mg Mg frequent all people Wards 4, 8, 9 Memeng 

Chandraghadi (1 day 
to reach by car) 

Dk 
na 

only Mg, some Limbu in Ward 
6, also C/B/ Kami N, Limbu Mg 

sometimes 
(with Limbu) all people Wards 1, 2, 3 nearby wards Biratnagar 
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District 

36. nearest bus park 
37. where 
primary school 

38. ethnic 
group of 
teachers 

39. what lg in 
classroom 

40. teachers 
with kids 

41. in school 
kids w/kids 

42. how many go to 
secondary 

43. where go to 
secondary school 

44. ethnic 
group of 
teachers 

45. this school: 
teachers in 
classroom 

Sar 
Belbas, Lalbandi 

Sagarnatha 
(from 1-5) 

Brahmin, 
Tamang, Magar N N N Most 

Belbas and here in 
village (up to 10) from many N 

Naw 
Daldale 

Arkhala 
(Setinagh) Brahmin, Mg 

N, with small kids 
sometimes Mg N 

Mg (in 
classroom too) Most Arkhala Bahun, Mg 

N (with small kids 
Mg) 

Pt 
Phidim Siri-ward 8 Mg, Gurung N N N Some ward 3-up to class 10 

Bahun, Limbu, 
Magar, Rai N 

Dk 
Bus comes here now. 

Rajarani/Bedetar Wards 1, 2 Mg only N, Mg Mg N 

Most (in Ward 1, just 
opened up to class 

10) 

Samewa (Rather new. 
Used to go to 

Budabare) 
C/B, Limbu, 

Mg N, Mg  
District 

46. nearest clinic/health post 
47. ethnic 
group of staff 

48. lg. in 
health post 

49. how common to leave for 
work 

50. how often to 
non-Mg emigrate 

51. why come to 
village 

52. lg. for 
village mtgs 

53. lg. for 
weddings 

54. lg. for religious 
ceremonies 

Sar Iswarpur, Belbas, Mahendra 
Bazaar nr N Frequently (to Delhi) Some to migrate Mg, N Mg (some N) Mg 

Naw 

Arkhala Mg Mg 

Frequently (70%) India 
mostly. Also to ME and 
Malaysia Rarely 

for work: teachers, 
gov. workers, health 
post Mg, N Mg (some N) Mg 

Pt 
ward 3 Indian-Yadav N 

Frequently (Middle east and 
Malaysia) rarely marriage N N Mg 

Dk  Sukrabare (downhill 2 hours, 
uphill 4 hours); Dharan for big 
problems Tharu N Frequently 

never (only for 
marriage) marriage 

Mg, (notes 
in N) Mg  Mg  

District 
55. Lg. for funerals 

56. Write in Mg 
often? 

56a. What kinds 
of things/ 57. Problems b/c of MT 58. Distinguishing Mg. traits 

Sar 
Mg No na No 

Serve guests raksi and meat rather than tea/biscuit; language; clothes-
choli, yellow patuka, kurpeto (khukuri holder) 

Naw Mg (don't use Brahmins now...used 
to...still do sometimes) 

not many people, 
usually N na 

When someone comes from outside and feels 
disrespected b/c of Mg only. dress, houses-leave them open...trusting 

Pt 
Mg 

usually N, some 
words in Mg nr No 

very honest, choli/lungi, choti/daura, special type of puja where they 
kill white pigs, gompa for all castes, but Mg made it 

Dk 
Mg No na No, except that there's no Mg script in school dress, language is biggest indicator 

 
District 

59. organizations 
59a. 
Names 

60. type of 
work 61. contact info. 

Informed Consent 
recorded? Extra notes 

Sar 
No-none from outside; only Magar committee none   Yes  

Naw Barbara Marg road, British khanne pani, org. to develop school, Christian org., 
health org. awhile back 

   Yes  

Pt 
Magar Samaj-very new, Began 8-10 years ago. Mahila krishi sarkari sanstha. 

 Helps poor 
women 

Padam Maya Gyangmi 
Magar Yes 

Don't speak Mg in wards: 1, 2, 
3, 5 6, 7  

Dk 
no  na na na Yes  
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Appendix C-1: International Phonetic Alphabet (IPA) Chart 

Consonants 

 

 Bilabial Labiodental Dental Alveolar Postveolar Retroflex Palatal Velar Uvular Pharyngeal Glottal 
Plosive p b  t d   ˇ Í c Ô k g q G   /  
Nasal   m   M n ˜ ¯ N ≤   
Trill   ı  r      {   

Tap or Flap   R  }      
Fricative ∏ B f v T D s z S Z ß Ω C ∆ x ƒ X “ $ ÷ h ˙ 
Lateral 
fricative 

  ¬ L       
Approximant    V   ®  ”   j  Â    

Lateral 
approximate 

   l Ò   ¥   ;    
Ejective stop p'  t'  ˇ' c' k' q'   

Implosive π ∫  X Î  Ç X  ˚ © œ ˝   
 
 

Note: Where symbols appear in pairs, the one to the right represents a voiced consonant. Shaded areas denote articulations judged impossible. 
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Vowels 
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Appendix C-2: Lexical Similarity Comparison Procedures 

Word lists were elicited from a group or, if elicited from an individual, checked by a 

group in the village it was from. This provided a measure of checking for accuracy, as 

well as a process that was more participatory in nature for each village visited during the 

survey. 

During the process of word list elicitation, the researcher transcribes the words 

phonetically using the International Phonetic Alphabet (IPA). It would be best if only one 

person did the transcriptions, because each field worker eliciting words may hear and 

transcribe the sounds slightly differently. Keeping this in mind, there might be some 

minor differences in transcription of the word lists because they were elicited and 

transcribed by different researchers. 

Furthermore, the transcriptions should be done as accurately as possible. A phonetic 

chart with the International Phonetic Alphabet (IPA) symbols used is shown at the 

beginning of this appendix. Some of the word list data was normalized. After the actual 

word list collection, all the variations that were thought to obviously represent the same 

sound but were marked in different ways were made consistent in notation. This was 

done in order to make the data entry and calculations less complicated. 

Normally, a single term is recorded for each item of the word list. However, more than 

one term is recorded for a single item when synonymous terms are apparently in general 

use or when more than one specific term occupies the semantic area of a more generic 

item on the word list. 

For a lexical similarity count, the word lists are compared, in order to determine the 

extent to which the vocabulary of each pair of speech forms is similar. No attempt is 

made to identify genuine cognates based on a network of sound correspondences. Rather, 

two items are judged to be phonetically similar if at least half of the segments compared 

are the same (category 1) and of the remaining segments at least half are rather similar 

(category 2). For example, if two items of eight segments in length are compared, these 

words are judged to be similar if at least four segments are virtually the same and at 

least two are rather similar. The criteria applied are: 

Category 1 

• Consonant (consonant-like) segments which match exactly 

• Vowel (vowel-like) segments which match exactly or differ by only one 

articulatory feature 
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• Phonetically similar consonant segments (of the sort which frequently are 

found as allophones, such as difference in only one articulatory feature) 

which are seen to correspond in at least three pairs of words 

Category 2 

• All other phonetically similar pairs of segments which are not, however, 

supported by at least three pairs of words 

Category 3 

• Pairs of segments which are not phonetically similar 

• A segment which is matched by no segment in the corresponding item 

After pairs of items on two word lists had been determined to be phonetically similar, 

according to the criteria stated above, the percentage of items judged similar was 

calculated. The procedure was repeated for each pair of language varieties. 

Figure 1 summarizes the lower threshold limits for considering words as phonetically 

similar in a specified length (number of segments or phones): 

Figure 1: Word Length and Linguistic Similarity 

Word 
Length 

Category 
One 

Category 
Two 

Category 
Three 

  2 2 0 0 
  3 2 1 0 

  4 2 1 1 
  5 3 1 1 

  6 3 2 1 

  7 4 2 1 
  8 4 2 2 

  9 5 2 2 

10 5 3 2 
11 6 3 2 

12 6 3 3  

Blair (1990: 32) writes, "In contextualizing these rules to specific surveys in South Asia, 

the following differences between two items are ignored: (a) interconsonantal [ə], (b) 

word initial, word final, or intervocalic [h, ɦ], (c) any deletion which is shown to be the 

result of a regularly occurring process in a specific environment." 

Additional modifications to lexical similarity procedures used in this survey are: 

• Accounting for slight variation between elicitors, consonants counted as category 

1 include: [t, tʰ, ʈ], [k, kʰ], [k̚, ʔ, #], [p, pʰ], [h, kʰ, x], and [d, dʰ, ɖ, ɾ]. 
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• Figure 1 specifies that when comparing words of two segments, both segments 

must be category 1 in order to be counted as similar. Since the rationale for the 

distribution is at least half of the segments compared should be category 1, this 

principle was applied to two-segment words so that a distribution of 1-1-0 was 

considered similar. 

• Aspirated and unaspirated consonants are considered as category one. 

• Nasalised and unnasalised vowels are considered as category one. 

• Based on three or more attestations, word-initial [b, p, #], mid-word [b, p], [m, 

p], [b, ʔ], and word-Pnal [k, k̚, ʔ] are each counted as category one. 

• Lengthened and non-lengthened consonants are considered as category one. 

While the goal is to compare word roots between varieties, some morphology may be 

included in our comparisons. The lexical similarity percentages should be considered as a 

conservative counting of lexical similarity between varieties. 

Although a total of 229 items were elicited in each location, the final number of words 

compared for the lexicostatistic comparisons was 218. Some word list items needed to be 

disqualified, that is, not taken into consideration in the lexicostatistic count. Eleven 

items were disqualified because we had doubts whether people had really given a word 

with the intended meaning or the word was unknown to other speakers. The eleven 

lexical items that were problematic were: breast, hammer, lightning, tree, mosquito, six, 

seven, eight, nine, eleven, twelve, twenty, whole, he was hungry, and he’s not hungry yet. 

These entries were disqualified in order to eliminate potential skewing of the results. The 

items six, seven, eight, and nine are included in the list, though they were excluded from 

the similarity count, only because the data might be of interest to some people. For some 

of the words, two or three locations were compared and one or two locations were 

excluded because there either was not a word given in that location for the item or the 

confidence in the accuracy of the word given was low. Overall, we compared 206 items 

for Dhankuta, 214 items for Nawalparasi, 215 items for Panchthar, and 212 items for 

Sarlahi. Lexicostatistic counts based on the total entries compared need to be interpreted 

keeping that in mind. 

After the words for each word list item had been determined to be phonetically similar 

or dissimilar, the lexical similarity percentages were calculated using the WordSurv 

computer program. It should be noted that the word list data are field transcriptions and 

have not undergone thorough phonological and grammatical analysis. 
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Appendix C-3: Word List Data and Similarity Grouping 

The table below lists the sites where we collected word lists as well as the people who 

provided the word lists.  
 

Village VDC District Name Age 
(if applicable) Bio-

data found on 
subject number: 

Ward 2 Mudhebas Dhankuta 
Tej Bahadur Thapa 

Magar 
NR NA 

Arkhala Arkhala Nawalparasi Kharka Bahadur Ale 79 NA 

Hattikhemba Prangbung Panchthar Pabimaya Khapangi 32 P02 

Sagarnath Bhaktipur Sarlahi 

A group of men 
provided the words. 
Recording done by 

Gauri Susling. 

62 SI07 

 

The word lists are displayed on the following pages. The first column lists the English 

gloss and the four districts in which the word lists were elicited. The middle column 

displays the Nepali gloss that corresponds to the English gloss. Below the Nepali are the 

lexical items given in each location for the same gloss. The third column displays the 

lexical similarity groupings. In some cases an ‘X’ is listed next to the number. An ‘X’ 

means that that item was excluded from the comparison. 

The informed consent script which we used for the word lists is as follows: 

My name is ____. We are from the Central Department of Linguistics, Tribhuvan 

University. We are here to learn about your language and its situation. We will ask you a 

few questions about you and your language. Then we will request you to pronounce 

certain words in your own language. We will write your words in our book with a special 

alphabet. We will also record you saying these words. We will give the information and 

recordings given by you to others. We will keep these recordings in a safe place and we 

will make these recordings available for many people to listen to (like on mobile phones, 

computers, radios, etc.) so they can learn about your language. Can you give us help? 

We are thinking of listing your name in this information, but if you don't want your 

name to be listed, we won't. Shall we keep your name or not? 

 
मरेो नाम _____ हो। हामी ि�भवुन �व� व�वधालय भाषा�व\ान केन]ीय �वभागबाट आएका हौं। हामी यस 

गाउँका भाषाह"को अ- ययन अनसु) धान गन4 आएका हौं। हामील ेतपाईं र तपाईंको भाषाको बारेमा थोरै 

,� नह" सो- छौं। P यसप�छ हामील ेतपाईंलाई िन&� चत शf दह" तपाईंको आ> नो भाषामा उg जारण गन4 अनरुोध 

गने4छौं। तपाईंले बोलकेा शf दह"लाई हामीले एउटा िकताबमा �वशेखालको अ;र बनाएर लेX नेछौं। अिन 
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तपाईंल ेबो@ नभुएको हरेक शf दलाईं हामील ेrecord गने4छौं। तपाईंल ेभनकेो कुरा हामी अ2 मािनससगँ 

िद) छौ।ँ तपाईलँ ेहामीलाई सहयोग िदनसु5 नहु)ु छ? 

हामील ेतपाईंसगँ &लने यो जानकार%मा तपाईंको नाम राXन े�वचार गरेका छौं, तर यिद तपाईंल ेआ>नो नाम 

राXन चाहनहुNु भन,े हामील ेराXदनैौं। तपाईंको नाम राखौ ंिक नराखौं? 
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body जीउ  

Dhankuta midʒaŋ 1 

Nawalparasi dʒan 1 

Panchthar dʒiu 2 

Sarlahi midʒaŋ 1 

   

head टाउको  

Dhankuta mitalu 1 

Nawalparasi talu 1 

Panchthar mitalu 1 

Sarlahi mitalu 1 

   

hair कपाल  

Dhankuta mitʃʰam 1 

Nawalparasi tʃam 1 

Panchthar mitʃam 1 

Sarlahi mitʃam 1 

   

face अनहुार  

Dhankuta mitah̤a 1 

Nawalparasi tahã 1 

Panchthar mita 2 

Sarlahi mitahã 1 

   

eye आखँा  

Dhankuta mimikʰ 1 

Nawalparasi miʔ 1 

Panchthar mimikʰ 1 

Sarlahi mimikʰ 1 

   

ear कान  

Dhankuta mɛnkɛtʰ 1 

Nawalparasi nikɛp ̚ 2 

Panchthar mɛnkʰɛtʰ 1 

Sarlahi mɪnkɛʈʰ 1 

   

nose नाक  

Dhankuta min̤ã 1 

Nawalparasi nahã 2 

Panchthar mina 1 

Sarlahi minʰã 1 

   

   

   

mouth मुख  

Dhankuta mɛŋɡɛɾ 1 

Nawalparasi ŋɛɾ 2 

Panchthar miŋɛɾ 1 

Sarlahi mɪŋɛɾ 1 

   

teeth दाँत  

Dhankuta miʃʲæk + 1 

Nawalparasi ʃʲæʔ 1 

Panchthar miʃʲækʰ 1 

Sarlahi miʃʲæk + 1 

   

tongue िज�ो  

Dhankuta melet ̚ 1 

Nawalparasi let ̚ 2 

Panchthar melɛt ̚ 1 

Sarlahi melet ̚ 1 

   

belly पेट  

Dhankuta mituʔ 1 

Nawalparasi tuʔ 1 

Panchthar mituʔ 1 

Sarlahi mituk + 1 

   

arm/hand हात  

Dhankuta mih̤ut 1 

Nawalparasi h̤ut 1 

Panchthar mih̤ut 1 

Sarlahi mihut 1 

   

elbow कु�हनो  

Dhankuta kuhino 1 

Nawalparasi kunjɛto 2 

Panchthar kuhino 1 

Sarlahi miku 3 X 

   

palm ह केला  

Dhankuta hṳtʰ 1 

Nawalparasi hṳtpʲæp ̚ 1 

Panchthar hʌtkela 2 X 

Sarlahi hṳʈʰ 1 
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finger औलंा  

Dhankuta miaũla 1 

Nawalparasi aũla 1 

Panchthar miaũla 1 

Sarlahi miaũla 1 

   

fingernail नङ  

Dhankuta mjaɾkin 1 

Nawalparasi aɾkin 2 

Panchthar mʲaɾkin 1 

Sarlahi mʲaɾkin 1 

   

leg खु$ा  

Dhankuta mikʰuʈʲa 1 

Nawalparasi hil̤ 2 X 

Panchthar mikʰuta 1 

Sarlahi mikʰuʈe 1 

   

skin छाला  

Dhankuta mitʃala 1 

Nawalparasi tʃʰala 1 

Panchthar tʃʰala 1 

Sarlahi mitʃʰala 1 

   

bone हाड  

Dhankuta h̤aɖo 1 

Nawalparasi miɾus 2 

Panchthar h̤aɖo 1 

Sarlahi miɹuŋ 2 

   

heart मुटु  

Dhankuta migin 1 

Nawalparasi ɡin 1 

Panchthar migin 1 

Sarlahi miɡin 1 

   

blood रगत  

Dhankuta h̤̤iu 1 

Nawalparasi h̤iu 1 

Panchthar h̤̤iu 1 

Sarlahi h̤iu 1 

   

   

   

urine (पसाब  

Dhankuta mɛr̤̤os 1 

Nawalparasi ɾo̤s 1 

Panchthar mer̤̤os 1 

Sarlahi mɛro̤s 1 

   

feces �दसा  

Dhankuta mebɛn 1 

Nawalparasi bɛn 1 

Panchthar bɛn 1 

Sarlahi mebɛn 1 

   

village गाउँ  

Dhankuta laŋɡʰa 1 

Nawalparasi lʌŋɡʰa 1 

Panchthar laŋɡʰa 1 

Sarlahi laŋɡʰa 1 

   

house घर  

Dhankuta im 1 

Nawalparasi im 1 

Panchthar im 1 

Sarlahi im 1 

   

roof छाना  

Dhankuta tʃʰana 1 

Nawalparasi pali 2 

Panchthar tʃʰana 1 

Sarlahi mitʃʰana 1 

   

door ढोका  

Dhankuta ɡalam 1 

Nawalparasi ɡʌlʌm 1 

Panchthar ɡalam 1 

Sarlahi ɡalam 1 

   

firewood दाउरा  

Dhankuta siŋ 1 

Nawalparasi ʃin 1 

Panchthar ʃiŋ 1 

Sarlahi ʃiŋ 1 
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broom कुचो  

Dhankuta bʌdʰʌni 1 

Nawalparasi bʌdʌni 1 

Panchthar bʌdʌni 1 

Sarlahi bʌdʰʌni 1 

   

mortar �सलौटो  

Dhankuta lṳŋ 2 X 

Nawalparasi silauta 1 

Panchthar silauta 1 

Sarlahi silauta 1 

   

pestle लोहोरो   

Dhankuta lohorl ̤h uŋ 1 

Nawalparasi koʃi 2 

Panchthar lohoɾolṳŋ 1 

Sarlahi lohoɾo 1 

   

knife च.कु  

Dhankuta kaɾda 1 

Nawalparasi kaɾda 1 

Panchthar kaɾda 1 

Sarlahi kaɾda 1 

   

axe बन ् चरो  

Dhankuta auɾa 1 

Nawalparasi aɾuwa 2 

Panchthar auɾa 1 

Sarlahi auɾa 1 

   

rope डोर0  

Dhankuta ɖoɾi 1 

Nawalparasi ɖoɾi 1 

Panchthar ɖoɾi 1 

Sarlahi ɖoɾi 1 

   

thread धागो  

Dhankuta suta 1 

Nawalparasi suta 1 

Panchthar suta 1 

Sarlahi suta 1 

   

   

   

needle �सयो  

Dhankuta aɾtʃʰa 1 

Nawalparasi aɾtʃʰa 1 

Panchthar artʃʰa 1 

Sarlahi artʃʰa 1 

   

cloth कपडा  

Dhankuta bʌɖʰin 1 

Nawalparasi bʌɖʰin 1 

Panchthar bʌdʰin 1 

Sarlahi bʌɖʰin̤ 1 

   

ring औठं4  

Dhankuta ɡotl̚i 1 

Nawalparasi aũʈʰi 2 

Panchthar ɡotʰʌli 1 

Sarlahi aũʈʰi 2 

   

sun सूय6  

Dhankuta namkʰan 1 

Nawalparasi nʌŋkʰʌn 1 

Panchthar nakʰan 1 

Sarlahi naŋkʰan 1 

   

moon जनू  

Dhankuta ɡæh̤ot ̚ 1 

Nawalparasi ɡẽh̤ot ̚ 1 

Panchthar gẽw̤at 2 

Sarlahi gʲɛhot 1 

   

sky आकाश  

Dhankuta sʌɾɡʰa 1 

Nawalparasi akas 2 

Panchthar akas 2 

Sarlahi sʌɾɡʰa 1 

   

star तारा  

Dhankuta tuɡa 1 

Nawalparasi tuɡa 1 

Panchthar tuɡa 1 

Sarlahi tuɡa 1 
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rain पानी (पछ6)  

Dhankuta namas 1 

Nawalparasi nʌmʌs 1 

Panchthar namas 1 

Sarlahi namʌs 1 

   

water पानी  

Dhankuta di 1 

Nawalparasi di 1 

Panchthar di 1 

Sarlahi di 1 

   

river खोला  

Dhankuta kʰola 1 

Nawalparasi ɡʰʌt ̚ 2 

Panchthar kʰola 1 

Sarlahi kʰola 1 

   

cloud बादल  

Dhankuta debu 1 

Nawalparasi dibu 1 

Panchthar debu 1 

Sarlahi debu 1 

   

rainbow इन ् 9ेणी  

Dhankuta jãbʰo 1 

Nawalparasi jabʰu 1 

Panchthar jabʰo 1 

Sarlahi jabʰṳ 1 

   

wind बतास  

Dhankuta namsu 1 

Nawalparasi nʌmsu 1 

Panchthar namsu 1 

Sarlahi namsu 1 

   

stone ढु;गा / ढँुगा  

Dhankuta l ̤ṳŋ 1 

Nawalparasi lṳ̤m 2 

Panchthar lṳŋ 1 

Sarlahi lṳ 3 

   

   

   

path बाटो  

Dhankuta lam 1 

Nawalparasi lam 1 

Panchthar lam 1 

Sarlahi lam 1 

   

sand बालुवा  

Dhankuta baluwa 1 

Nawalparasi baluwa 1 

Panchthar baluwa 1 

Sarlahi balota 1 

   

fire आगो  

Dhankuta m̤ẽ 1 

Nawalparasi m̤ẽ 1 

Panchthar m̤ẽ 1 

Sarlahi m̤ẽ 1 

   

smoke धुवाँ  

Dhankuta duwã 1 

Nawalparasi duwã 1 

Panchthar duwã 1 

Sarlahi dʰuwã 1 

   

ash खरानी  

Dhankuta baɾap ̚ 1 

Nawalparasi bʌɾʌp ̚ 1 

Panchthar baɾap ̚ 1 

Sarlahi baɾap ̚ 1 

   

mud माटो  

Dhankuta dʒʰã 1 

Nawalparasi dʒʰa̤ 1 

Panchthar dʒʰa̤ 1 

Sarlahi dʒʰa̤ 1 

   

dust धुलो  

Dhankuta dʒʰabul X 

Nawalparasi dʰulo 2 

Panchthar dʰulo 2 

Sarlahi kʌsiŋʌɾ X 
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gold सुन  

Dhankuta sun 1 

Nawalparasi sun 1 

Panchthar sun 1 

Sarlahi sun 1 

   

leaf पात  

Dhankuta milʰa 1 

Nawalparasi milʰa 1 

Panchthar milʰa 1 

Sarlahi milʰa 1 

   

root जरा  

Dhankuta dʒʌrʌ 1 

Nawalparasi dʒʌɾʌ 1 

Panchthar dʒʌɾʌ 1 

Sarlahi dʒʌɾʌ 1 

   

thorn काँडो / काँडा   

Dhankuta dʒu 1 

Nawalparasi dʒʰu 1 

Panchthar dʒʰu 1 

Sarlahi dʒukɾæk + 1 

   

flower फूल  

Dhankuta saɾ 1 

Nawalparasi saɾ 1 

Panchthar saɾ 1 

Sarlahi saɾ 1 

   

fruit फल फूल  

Dhankuta ɸʌl ɸul 1 

Nawalparasi ɸʌl ɸul 1 

Panchthar ɸʌl ɸul 1 

Sarlahi siŋ ɸʌl 1 

   

mango आपँ  

Dhankuta ãp 1 

Nawalparasi ãbo 2 

Panchthar ãp 1 

Sarlahi ãp 1 

   

   

   

   

banana केरा  

Dhankuta motʃʰa 1 

Nawalparasi motʃʰa 1 

Panchthar motʃʰa 1 

Sarlahi motʃʰa 1 

   

wheat गहँू  

Dhankuta gʌhũ 1 

Nawalparasi ɡʌhũ 1 

Panchthar ɡʌhũ 1 

Sarlahi gʌhũ 1 

   

barley जौ  

Dhankuta dʒau 1 

Nawalparasi dʒʰo 2 

Panchthar dʒau 1 

Sarlahi dʒau 1 

   

rice (husked) चामल  

Dhankuta tʃʰuɾu 1 

Nawalparasi tʃʰuɾu 1 

Panchthar tʃʰuɾu 1 

Sarlahi tʃʰuɾu 1 

   

potato आलु  

Dhankuta nami 1 

Nawalparasi alu 2 

Panchthar namʲia 1 

Sarlahi name 1 

   

eggplant भ>टा  

Dhankuta  X 

Nawalparasi bʰʌʈa 1 

Panchthar bʰanʈa 1 

Sarlahi bʰʌnʈa 1 

   

groundnut बदाम  

Dhankuta  X 

Nawalparasi mʌmpʰuli 2 

Panchthar bʌdʌm 1 

Sarlahi bʌdʌm 1 
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chili खुसा6नी  

Dhankuta kʰuɾsani 2 X 

Nawalparasi tutʃʰo 1 

Panchthar tuk +tʃʲo 1 

Sarlahi ʈʰuktʃa 1 

   

tumeric बेसार  

Dhankuta besaɾ 1 

Nawalparasi besaɾ 1 

Panchthar besaɾ 1 

Sarlahi oɾtʃʰa 2 X 

   

garlic लसुन  

Dhankuta arijæk + 1 

Nawalparasi arijæk + 1 

Panchthar aɾijak + 1 

Sarlahi aɾʲɛk + 1 

   

onion ? याज  

Dhankuta pʲadʒ 1 

Nawalparasi pʲadʒ 1 

Panchthar pʲædʒ 1 

Sarlahi pʲadʒ 1 

   

cauliflower काउल0  

Dhankuta kopi 1 

Nawalparasi gobi 1 

Panchthar kauli X 

Sarlahi kobi 1 

   

tomato गोलभ@डा  

Dhankuta bʰanʈak + 3 

Nawalparasi ɡolbʰeɖa 1 

Panchthar ɡolbʰeɖa 1 

Sarlahi ɡoɾʌnɖʌ 2 

   

cabbage बAदा  

Dhankuta bʌndʌkopi 1 

Nawalparasi ɡopi 1 

Panchthar bʌndʌ 1 

Sarlahi bʌndʌ 1 

   

   

   

oil तेल  

Dhankuta siɖi 1 

Nawalparasi siɾi 1 

Panchthar siɖi 1 

Sarlahi siɖʰi 1 

   

salt ननू  

Dhankuta tʃʰa 1 

Nawalparasi tʃʰa 1 

Panchthar tʃʰa 1 

Sarlahi tʃʰa 1 

   

meat मासु  

Dhankuta sʲa 1 

Nawalparasi sʲæ 1 

Panchthar sijæ 1 

Sarlahi ʃʲa 1 

   

fat बोसो  

Dhankuta mesos 1 

Nawalparasi mesos 1 

Panchthar mesos 1 

Sarlahi mesos 1 

   

fish माछा  

Dhankuta disʲæ 1 

Nawalparasi disʲæ 1 

Panchthar disʲæ 1 

Sarlahi disʲe 1 

   

chicken कुखुरा  

Dhankuta ɡʷa 1 

Nawalparasi ɡʷa 1 

Panchthar ɡʷa 1 

Sarlahi gʷa 1 

   

egg फुल  

Dhankuta mir̤̤u 1 

Nawalparasi ɡʷaɾu 2 

Panchthar ɡʷaɾu 2 

Sarlahi miɾu 1 
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cow गाई  

Dhankuta ŋɛ̃t 1 

Nawalparasi ŋẽt 1 

Panchthar ŋẽtʰ 1 

Sarlahi ŋɛ̃t 1 

   

buffalo भCसी  

Dhankuta bʰaisi 1 

Nawalparasi bʰaⁱsi 1 

Panchthar bʰaⁱsi 1 

Sarlahi bʰaⁱsi 1 

   

milk दधू  

Dhankuta duɖʰ 1 

Nawalparasi dutʰ 1 

Panchthar duɖʰ 1 

Sarlahi duʈʰ 1 

   

horn �सङ  

Dhankuta mirʰaŋ 1 

Nawalparasi miɾiam 2 

Panchthar miɾaŋ 1 

Sarlahi miɾiaŋ 1 

   

tail पुच ् छर  

Dhankuta m̤ẽm̤ẽ 1 

Nawalparasi m̤ẽm̤ẽ 1 

Panchthar mẽmẽ 1 

Sarlahi m̤ẽm̤ẽ 1 

   

goat बाDा  

Dhankuta r̤̤a 1 

Nawalparasi ɾa̤ 1 

Panchthar r̤a 1 

Sarlahi r̤a 1 

   

dog कुकुर  

Dhankuta tʃiu 1 

Nawalparasi tʃʰiu 1 

Panchthar tʃʰiu 1 

Sarlahi tʃʰiu 1 

   

   

   

snake सप6 / साँप  

Dhankuta bul 1 

Nawalparasi bul 1 

Panchthar bul 1 

Sarlahi bul 1 

   

monkey बाँदर  

Dhankuta bʌnkʌɾ 2 

Nawalparasi badʌɾ 2 

Panchthar ɸoɾdʒjotʃjo 1 

Sarlahi badʌɾ 2 

   

ant क�मला  

Dhankuta m̤aɾ 1 

Nawalparasi m̤aɾ 1 

Panchthar m̤aɾ 1 

Sarlahi m̤aɾ 1 

   

spider माकुरा  

Dhankuta ɡʰʌɾuwa 1 

Nawalparasi ɡʰʌɾuwa 1 

Panchthar ɡʰaɾuwa 1 

Sarlahi rʰawa 2 

   

name नाम / नाउँ  

Dhankuta mʲɛɾmin 1 

Nawalparasi mʲɛɾmi 1 

Panchthar mʲɛɾmin 1 

Sarlahi mʲɛɾmiŋ 1 

   

man लोग ् नेमान ् छे  

Dhankuta bʰʌɾmi 1 

Nawalparasi bʰoɾmi 1 

Panchthar bʰoɾni 1 

Sarlahi bʰaɾmi 1 

   

woman आईमाई  

Dhankuta masʈo 1 

Nawalparasi madʒa 2 

Panchthar masʈo 1 

Sarlahi masto 1 
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child बच ् चा   

Dhankuta dʒʌdʒʌ X 

Nawalparasi midʒʌ 2 

Panchthar midʒa 2 

Sarlahi dʒako X 

   

father बा / बुबा  

Dhankuta bʌⁱ 1 

Nawalparasi boⁱ 1 

Panchthar boⁱ 1 

Sarlahi boⁱ 1 

   

mother आमा  

Dhankuta moⁱ 1 

Nawalparasi mʌⁱ 1 

Panchthar moⁱ 1 

Sarlahi moⁱ 1 

   

older brother दाज ु/ दाई  

Dhankuta dadʒe 1 

Nawalparasi dadʒe 1 

Panchthar dadʒe 1 

Sarlahi dadʒe 1 

   
younger 
brother भाई  

Dhankuta bʰai 1 

Nawalparasi bʰʌje 1 

Panchthar bʰai 1 

Sarlahi bʰai 1 

   

older sister �दद0  

Dhankuta dʌⁱ 1 

Nawalparasi dʌⁱ 1 

Panchthar dʌⁱ 1 

Sarlahi ɖʌⁱ 1 

   

younger sister ब�हनी  

Dhankuta bʌhini 1 

Nawalparasi nani 2 

Panchthar bʌhini 1 

Sarlahi bʌhini 1 

   

   

   

son छोरा / छोरो  

Dhankuta lɛndʒʌ midʒʌ 1 

Nawalparasi midʒʌ 1 

Panchthar lɛndʒa midʒʌ 1 

Sarlahi midʒʌ 1 

   

daughter छोर0  

Dhankuta masʈo midʒʌ 1 

Nawalparasi nanidʒa 2 

Panchthar masʈo midʒʌ 1 

Sarlahi midʒʌ 1 

   

husband लोग ् ने / Eीमान ्   

Dhankuta lɛndʒʌ 1 

Nawalparasi lɛndʒa 1 

Panchthar lɛndʒʌ 1 

Sarlahi lɛŋdʒa 1 

   

wife 

स ् वास ् नी / 

Eीमती  

Dhankuta masʈo 1 

Nawalparasi madʒʰa 2 

Panchthar mahadʒa 3 

Sarlahi mahadʒa 3 

   

boy केटा  

Dhankuta ɾɛndʒʌ 1 

Nawalparasi bʌbudʒa 2 

Panchthar lɛndʒʌ 1 

Sarlahi lɛndʒa 1 

   

girl केट0  

Dhankuta aɾnam X 

Nawalparasi nʌnidʒʌ X 

Panchthar masʈo 2 

Sarlahi masʈo 2 

   

day �दन  

Dhankuta jak 2 X 

Nawalparasi din 1 

Panchthar din 1 

Sarlahi din 1 
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night रात  

Dhankuta nabik + 1 

Nawalparasi ɾat 2 

Panchthar rat 2 

Sarlahi nabik + 1 

   

morning Fबहान  

Dhankuta ɡoɾak 1 

Nawalparasi ɡoɾaʔ 1 

Panchthar ɡoɾaʔ 1 

Sarlahi ɡoɾat 1 

   

evening बेलुका  

Dhankuta nambik 1 

Nawalparasi nʌmila 2 

Panchthar nambik + 1 

Sarlahi nambik + 1 

   

yesterday �हजो  

Dhankuta tisʲæniŋ 1 

Nawalparasi tisʌni 2 

Panchthar tisjæmiŋ 1 

Sarlahi tisamiŋ 1 

   

today आज  

Dhankuta tʃiniŋ 1 

Nawalparasi tʃiniʔ 1 

Panchthar tʃiniŋ 1 

Sarlahi tʃiniŋ 1 

   

tomorrow भो�ल  

Dhankuta pʰiur̤ak 1 

Nawalparasi pihin 2 

Panchthar pʲoɾak + 1 

Sarlahi pʲeurʌ 3 

   

week ह?ता  

Dhankuta kʌ sʌtʌ 1 

Nawalparasi kʌsʌtʌ 1 

Panchthar hʌptʌ 2 X 

Sarlahi ka sata 1 

   

   

   

month म�हना  

Dhankuta mʌhina 1 

Nawalparasi mʌhina 1 

Panchthar mʌhinʌ 1 

Sarlahi mʌhina 1 

   

year वष6  

Dhankuta bʌrsʌ 1 

Nawalparasi bʌɾsʌ 1 

Panchthar bʌɾsʌ 1 

Sarlahi bʌrsʌ 1 

   

old पुरानो  

Dhankuta tʃʰiptʃe X 

Nawalparasi buɖʰa 2 

Panchthar buɖʰa 2 

Sarlahi badʒʰiu X 

   

new नयाँ  

Dhankuta tʃʰamtʃʰamu 1 

Nawalparasi minʌm 3 X 

Panchthar nʌjʌ̃ 2 X 

Sarlahi tʃʰamtʃʰam 1 

   

good राGो  

Dhankuta sʲetʃʰe 1 

Nawalparasi setʃo 1 

Panchthar setʃjo 1 

Sarlahi mʌdʒuŋ 2 

   

bad खराब / नराGो  

Dhankuta mastʃʰje 1 

Nawalparasi mʌsetʃo 1 

Panchthar mastʃjo 1 

Sarlahi mamʌdʒuŋ 2 

   

wet �भजेको  

Dhankuta dʒuŋtʃʰe 1 

Nawalparasi tʃʲumtʃo 1 

Panchthar dʒuŋtʃjo 1 

Sarlahi dʒuŋtʃʰʌ 1 
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dry सुHखा  

Dhankuta tʃok˞ tʃʰe 1 

Nawalparasi tʃʰotʃʰo 1 

Panchthar tʃok +tʃa 1 

Sarlahi tʃʰotʃʌ 1 

   

long लामो  

Dhankuta lotʃʰe 1 

Nawalparasi lotʃʰo 1 

Panchthar lotʃjo 1 

Sarlahi lotʃʰa 1 

   

short छोटो  

Dhankuta tuntʃʰe 1 

Nawalparasi tuntʃʰo 1 

Panchthar tuntʃjo 1 

Sarlahi tuntʃʰʌ 1 

   

hot गमI  

Dhankuta kʰantʃʰe 1 

Nawalparasi dʒostso 2 

Panchthar kʰantʃjo 1 

Sarlahi kʰantʃʰa 1 

   

cold जाडो  

Dhankuta dʒuŋtʃʰe 1 

Nawalparasi dʒumtʃo 1 

Panchthar dʒuŋtʃjo 1 

Sarlahi dʒuŋtʃʌ 1 

   

right दा�हने  

Dhankuta dajã 1 

Nawalparasi doɾ 2 

Panchthar dajã 1 

Sarlahi ɖoɾ 2 

   

left दे�े  

Dhankuta bãja 1 

Nawalparasi debrejʌ 2 

Panchthar debɾe 2 

Sarlahi bãja 1 

   

   

   

near निजक / Jनर  

Dhankuta kʰeɾɛp ̚ 1 

Nawalparasi kʰeɾɛp 1 

Panchthar kʰeɾɛp ̚ 1 

Sarlahi kʰeɾɛp ̚ 1 

   

far टाढा  

Dhankuta los 1 

Nawalparasi losdʒʌⁱ 2 

Panchthar lo̤s 1 

Sarlahi los 1 

   

big ठूलो  

Dhankuta baɾko 1 

Nawalparasi kʌɾatʃo 2 

Panchthar baɾko 1 

Sarlahi bʌɾki 1 

   

small सानो  

Dhankuta mardʒa 1 

Nawalparasi maɾtso 1 

Panchthar madʒa 2 

Sarlahi medʒe 1 

   

heavy गKँगो  

Dhankuta listʃʰe 1 

Nawalparasi listʃʰo 1 

Panchthar listʃʰjo 1 

Sarlahi listʃʰʌ 1 

   

light हलुका / हलु;गो  

Dhankuta kʰjæŋtʃʰe 1 

Nawalparasi kʲætso 1 

Panchthar kʰæŋtʃo 1 

Sarlahi kʰʲæŋtʃʌ 1 

   

above माLथ  

Dhankuta d̤ʰenʌm 1 

Nawalparasi dʰenʌm 1 

Panchthar dʰenʌm 1 

Sarlahi denʌm 1 
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below तल /मुJन  

Dhankuta m̤aka 1 

Nawalparasi mʰakʌŋ 1 

Panchthar maka 1 

Sarlahi mahka 1 

   

white सेतो  

Dhankuta botʃʰe 1 

Nawalparasi botʃʰo 1 

Panchthar botʃjo 1 

Sarlahi botʃʰo 1 

   

black कालो  

Dhankuta tʃitʃe 1 

Nawalparasi tʃiʔtʃo 1 

Panchthar kalo 2 

Sarlahi tʃitʃʌ 1 

   

red रातो  

Dhankuta gʲætʃe 1 

Nawalparasi ɡʲætʃo 1 

Panchthar ɡʲætʃjo 1 

Sarlahi ɡʲætʃʌ 1 

   

one एक  

Dhankuta kaʈʰ 1 

Nawalparasi kat ̚ 1 

Panchthar kaʈʰ 1 

Sarlahi kaʈ ̚ 1 

   

two दईु  

Dhankuta nis 1 

Nawalparasi nis 1 

Panchthar nis 1 

Sarlahi nis 1 

   

three तीन  

Dhankuta som 1 

Nawalparasi som 1 

Panchthar som 1 

Sarlahi som 1 

   

   

   

four चार  

Dhankuta buli 1 

Nawalparasi buli 1 

Panchthar buli 1 

Sarlahi buli 1 

   

five पाँच  

Dhankuta baŋa 1 

Nawalparasi bã 2 

Panchthar baŋa 1 

Sarlahi baŋa 1 

   

six छ  

Dhankuta  x 

Nawalparasi tʃʌⁱ x 

Panchthar aɾda x 

Sarlahi daŋã x 

   

seven सात  

Dhankuta  x 

Nawalparasi sat x 

Panchthar uɾdi x 

Sarlahi saŋã x 

   

eight आठ  

Dhankuta  x 

Nawalparasi aʈʰ x 

Panchthar sũⁱ x 

Sarlahi kʌsʌɾe x 

   

nine नौ  

Dhankuta  x 

Nawalparasi naũ x 

Panchthar boli x 

Sarlahi mʌsʌɾe x 

   

ten दश  

Dhankuta  x 

Nawalparasi dʌs x 

Panchthar tʲæʔ 1 

Sarlahi tʲæk + 1 
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one hundred एक सय  

Dhankuta kʰaʔ sʌi 1 

Nawalparasi kʰat ̚sʌi 1 

Panchthar kʰaʔ sʌⁱ 1 

Sarlahi kʰat ̚saⁱ 1 

   

who को  

Dhankuta su 1 

Nawalparasi su 1 

Panchthar su 1 

Sarlahi su 1 

   

what के  

Dhankuta h̤i 1 

Nawalparasi h̤i 1 

Panchthar h̤i 1 

Sarlahi h̤i 1 

   

where कहाँ  

Dhankuta kula 1 

Nawalparasi kulaʔ 1 

Panchthar kula 1 

Sarlahi kula 1 

   

when क�हले  

Dhankuta sʲɛn 1 

Nawalparasi sɛn 1 

Panchthar sʲɛn 1 

Sarlahi sɛn 1 

   

how many कJत  

Dhankuta kuɖik + 1 

Nawalparasi kuɾi 1 

Panchthar kuɾik + 1 

Sarlahi kuɖi 1 

   

which कुन  

Dhankuta kusʌi 1 

Nawalparasi kuse 1 

Panchthar kusʌi 1 

Sarlahi kuse 1 

   

   

   

this यो  

Dhankuta isʌi 1 

Nawalparasi ise 1 

Panchthar isʌi 1 

Sarlahi ise 1 

   

that त ् यो  

Dhankuta h̤osʌi 1 

Nawalparasi hose 1 

Panchthar usʌi 2 

Sarlahi hose 1 

   

these यी  

Dhankuta ikuɾik + 1 

Nawalparasi iseko 2 

Panchthar ikuɾi 1 

Sarlahi ikuɾi 1 

   

those ती  

Dhankuta hokurik + 1 

Nawalparasi hoseko 3 

Panchthar ukʰuɾi 2 

Sarlahi ho̤kuɾi 1 

   

same उस ् त ै  

Dhankuta 
waŋtʃʰe 
waŋtʃʰe 2 X 

Nawalparasi katn̚ale 1 

Panchthar kaʔno 1 

Sarlahi kaʈn̚o 1 

   

different फ़रक  

Dhankuta ɸʌɾʌk 1 

Nawalparasi ʌlʌg 2 

Panchthar ɸʌɾʌk 1 

Sarlahi ɸʌɾʌk 1 

   

broken फुटेको / फुP यो  

Dhankuta bʰatʃʰe 1 

Nawalparasi bʰatʃʰo 1 

Panchthar bʰatʃjo 1 

Sarlahi bʰaʈʃʰʌ 1 
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few थोरै  

Dhankuta iɾik˞ dʒa 1 

Nawalparasi tʰoɾai 2 

Panchthar iɾik +dʒʰa 1 

Sarlahi tsedʒʌ 3 

   

many धेरै  

Dhankuta wastai 1 X 

Nawalparasi dʰerai 2 

Panchthar dʰerai 2 

Sarlahi sapi̚ 3 X 

   

all सबै   

Dhankuta pʌʈʌnʌ 1 

Nawalparasi dʒʌmʌi 2 

Panchthar dʒʌmʌ 2 

Sarlahi pʌʈʌ 1 

   

ate खायो  

Dhankuta dʒʲæ 1 

Nawalparasi dʒʲa 1 

Panchthar dʒʲæ 1 

Sarlahi dʒʲæ 1 

   

don't eat नखाउ  

Dhankuta madʒʲau 1 

Nawalparasi nʌdʒɛu 1 

Panchthar madʒʲau 1 

Sarlahi madʒeu 1 

   

bit टोक्  यो  

Dhankuta dʒika 1 

Nawalparasi dʒika 1 

Panchthar dʒikʌ 1 

Sarlahi dʒika 1 

   

don't bite नटोक  

Dhankuta madʒiko 1 

Nawalparasi nʌdʒiko 1 

Panchthar madʒiko 1 

Sarlahi madʒiko 1 

   

   

   

drank (पयो  

Dhankuta ɡa 1 

Nawalparasi ɡa 1 

Panchthar ɡa 1 

Sarlahi ɡa 1 

   

don't drink न(पउ  

Dhankuta maɡo 1 

Nawalparasi mʌɡale 1 

Panchthar maɡaki 1 

Sarlahi maɡani 1 

   

he was thirsty Jतखा6यो  

Dhankuta disonʰa 1 

Nawalparasi disona 1 

Panchthar disona 1 

Sarlahi disona 1 

   
he's not thirsty yet Jतखा6 लागेको छैन  

Dhankuta di masonʰane 1 

Nawalparasi dimasonmʌnẽ 1 

Panchthar dimasonʌnẽ 1 

Sarlahi di masoni 1 

   

slept सु  यो  

Dhankuta misʌ 1 

Nawalparasi misʌ 1 

Panchthar misʌ 1 

Sarlahi misʌ 1 

   

don't sleep नसुत  

Dhankuta mamiso 1 

Nawalparasi mʌmisnʌ 1 

Panchthar mamiski 1 

Sarlahi mamisni 1 

   

laid प
 P यो  

Dhankuta le̤sa 1 

Nawalparasi misʌ 2 

Panchthar pʌlʈodisʌ 3 

Sarlahi lesa 1 
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don't lie down नप
 ट  

Dhankuta male̤so 1 

Nawalparasi nʌmisnʌ 2 

Panchthar mapʌlʌdisʌ 3 

Sarlahi malesni 1 

   

sat बQ यो  

Dhankuta ŋũwa 1 

Nawalparasi ŋũwa 1 

Panchthar ũwa 1 

Sarlahi ũwa 1 

   

don't sit नबस  

Dhankuta maŋũna 1 

Nawalparasi ŋaŋũna 1 

Panchthar mauna (low) 1 

Sarlahi mauni 1 

   

gave �दयो   

Dhankuta jah̤a 1 

Nawalparasi jaha 1 

Panchthar jaha 1 

Sarlahi jaha 1 

   

don't give नदेउ  

Dhankuta majoho 2 

Nawalparasi majaha 1 

Panchthar majo 2 

Sarlahi majani 1 

   

burned डढायो  

Dhankuta sikaka 1 

Nawalparasi sikaka 1 

Panchthar sikaka 1 

Sarlahi sika 1 

   

don't burn नडढाउ  

Dhankuta masikako 1 

Nawalparasi nʌsikako 1 

Panchthar masikaki 1 

Sarlahi masikaɡni 1 

   

   

   

died मR यो  

Dhankuta sija 1 

Nawalparasi sija 1 

Panchthar sija 1 

Sarlahi sija 1 

   

don't die नमर  

Dhankuta masijo 1 

Nawalparasi mʌsina 1 

Panchthar masiki 1 

Sarlahi masini 1 

   

killed माR यो  

Dhankuta saʈa 1 

Nawalparasi saʈa 1 

Panchthar saʈa 1 

Sarlahi saʈa 1 

   

don't kill नमार  

Dhankuta masaʈo 1 

Nawalparasi nʌsaʈo 1 

Panchthar masaʈo (low) 1 

Sarlahi masaʈni 1 

   

flew उS यो  

Dhankuta bʰuɾa 1 

Nawalparasi bʰuɾa 1 

Panchthar bʰuɾa 1 

Sarlahi bʰuɖa 1 

   

don't fly नउड  

Dhankuta mabʰuɾo 1 

Nawalparasi nʌbʰuɾna 1 

Panchthar mabʰuɾo 1 

Sarlahi mabuɾni 1 

   

walked �हS यो  

Dhankuta w̤a 1 

Nawalparasi w̤abuni 1 

Panchthar w̤a 1 

Sarlahi w̤a 1 
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don't walk न�हँड  

Dhankuta maw̤ana 1 

Nawalparasi nʌwʰana 1 

Panchthar maw̤ana 1 

Sarlahi mʌwani 1 

   

ran दगुR यो  

Dhankuta kʰeɾa 1 

Nawalparasi kʰeɾʌ 1 

Panchthar kʰeɾa 1 

Sarlahi kʰeɾʌ 1 

   

don't run नदगुर  

Dhankuta makʰeɾo 1 

Nawalparasi nʌkʰernʌ 1 

Panchthar makʰeɾo 1 

Sarlahi makeɾni 1 

   

went गयो  

Dhankuta w̤a 1 

Nawalparasi nũha 2 

Panchthar w̤a 1 

Sarlahi nũwa 2 

   

don't go नजाउ  

Dhankuta manuŋna 1 

Nawalparasi nʌnʌ 2 

Panchthar mana 2 

Sarlahi manuŋni 1 

   

came आयो   

Dhankuta rah̤a 1 

Nawalparasi rah̤a 1 

Panchthar rah̤a 1 

Sarlahi rah̤a 1 

   

don't come नआउ  

Dhankuta mar̤ana 1 

Nawalparasi nʌrah̤na 1 

Panchthar mar̤ana 1 

Sarlahi maɾahani 1 

   

   

   

spoke बो
यो  

Dhankuta ŋaka 1 

Nawalparasi ŋaka 1 

Panchthar ŋaka 1 

Sarlahi ŋaka 1 

   

don't speak नबोल  

Dhankuta maŋako 1 

Nawalparasi nʌŋaʔʌna 1 

Panchthar maŋako 1 

Sarlahi maŋak +ni 1 

   

heard सुA यो  

Dhankuta sejʌ 1 

Nawalparasi sʲia 1 

Panchthar sejʌ 1 

Sarlahi sejʌ 1 

   

don't listen नसुन  

Dhankuta masejo 1 

Nawalparasi nʌsʲeu 1 

Panchthar maseki 2 

Sarlahi maseni 2 

   

looked हेRयो  

Dhankuta ŋosa 1 

Nawalparasi ŋoso 1 

Panchthar õsa 1 

Sarlahi õsa 1 

   

don't look नहेर  

Dhankuta maŋoso 1 

Nawalparasi nʌŋoso 1 

Panchthar maõso 1 

Sarlahi maõsni 1 

   

I म  

Dhankuta ŋa 1 

Nawalparasi ŋa 1 

Panchthar ŋa 1 

Sarlahi ŋa 1 
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you Jतमी  

Dhankuta ŋako 1 

Nawalparasi nʌŋ 2 

Panchthar ŋaku 1 

Sarlahi ŋaku 1 

   

you formal तपाT  

Dhankuta ŋako 1 

Nawalparasi nako 1 

Panchthar ŋaku 1 

Sarlahi ŋaku 1 

   

he उ  

Dhankuta h̤osʌi 1 

Nawalparasi h̤ose 1 

Panchthar h̤os 1 

Sarlahi h̤ose 1 

   

she उनी  

Dhankuta h̤osʌi 1 

Nawalparasi h̤oko 1 

Panchthar h̤os 1 

Sarlahi h̤ose 1 

   

we हामी (समावेशी)  

Dhankuta kankuɾik 1 

Nawalparasi kanko 1 

Panchthar kanko 1 

Sarlahi kankuɾi 1 

   

we exclusive हामी (असमावेशी) 
Dhankuta kankuɾik 1 

Nawalparasi kanko 1 

Panchthar kanko 1 

Sarlahi kankuɾi 1 

   

you plural तपाUहK  

Dhankuta ŋakʰuɾik + 1 

Nawalparasi nahako 2 

Panchthar ŋakuɾik + 1 

Sarlahi ŋakʰuɾi 1 

   

   

   

they उहाँहK  

Dhankuta h̤okuɾik + 1 

Nawalparasi h̤oseko 2 

Panchthar h̤̤okuɾi 1 

Sarlahi h̤okuɾi 1 
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Appendix D-1: Procedures for Recorded Text Testing (RTTs) 1 

The extent to which speakers of related linguistic varieties understand one another can 

be studied by means of recorded texts. Such studies investigate whether speakers of one 

variety understand a narrative text of another variety and are able to answer questions 

about the content of that text. The accuracy with which subjects answer these questions 

is taken as an index of their comprehension of that speech form. From the percentage of 

correct answers, the amount of intelligibility between speech varieties is inferred. The 

recorded text testing used in this survey is based on the procedures described in Casad 

(1974) and Blair (1990). 

Short, personal-experience narratives are deemed to be most suitable for recorded text 

testing in that the content must be relatively unpredictable and the speech form should 

be natural. Folklore or other material that is widely known is avoided. A three- to five-

minute story is recorded from a speaker of the regional vernacular, and then checked 

with a group of speakers from the same region to ensure that the spoken forms are truly 

representative of that area. The story is then transcribed and a set of comprehension 

questions is constructed based on various semantic domains covered in the text. 

Normally, a set of fifteen or more questions is initially prepared. Some of the questions 

will prove unsuitable -- perhaps because the answer is not in focus in the text, or because 

the question is confusing to native speakers of the test variety. Unsuitable questions are 

then deleted from the preliminary set, leaving a minimum of ten final questions for each 

RTT. To ensure that measures of comprehension are based on the subjects’ understanding 

of the text itself and not on a misunderstanding of the test questions, these questions 

must be recorded in the regional variety of the subjects to be tested. This requires an 

appropriate dialect version of the questions for each RTT for each test location. 

In the RTTs, test subjects hear the complete story text once, after which the story is 

repeated with test questions and the opportunities for responses interspersed with 

necessary pauses in the recorded text. Appropriate and correct responses are directly 

extractable from the segment of speech immediately preceding the question, such that 

memory limitations exert a negligible effect and indirect inferencing based on the 

content is not required. Thus the RTT aims to be a close reflection of a subject’s 

comprehension of the language itself, not of his or her memory, intelligence or 

reasoning. The average or mean of the scores obtained from subjects at one test location 

is taken as a numerical indicator of the intelligibility between speakers of the dialect 

represented. 

                                                
 
 
1 The description of recorded text test procedures is adapted from that found in Appendix 
A of O’Leary (ed. 1992) which was written by Clare O’Leary. 
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In order to ensure that the RTT is a fair test of the intelligibility of the test variety to 

speakers from the regions tested, the text is first tested with subjects from the region 

where the text was recorded. This initial testing is referred to as the hometown test 

(HTT). The hometown test serves to introduce subjects to the testing procedure in a 

context where intelligibility of the dialect is assumed to be complete since it is the native 

variety of the test subjects. In addition, hometown testing insures that native speakers of 

the text dialect could accurately answer the comprehension questions used to assess 

understanding of the text in non-native dialect areas. Once a text has been hometown 

tested with a minimum of ten subjects who have been able to correctly answer the 

selected comprehension questions, with an average score of 90% or above, the test is 

considered validated. 

It is possible that a subject may be unable to answer the test questions correctly simply 

because he or she does not understand what is expected. This is especially true with 

unsophisticated subjects or those unacquainted with test-taking. Therefore, a very short 

pre-test story is recorded in the local variety before beginning the actual testing. The 

purpose of the pre-test is to teach the subject what is expected according to the RTT 

procedures. If the subject is able to answer the pre-test questions, it is assumed that he or 

she would serve as a suitable subject. Each subject then participates in the hometown 

test in his or her native variety before participating in RTTs in non-local varieties. 

Occasionally, even after the pre-test, a subject fails to perform adequately on an already 

validated hometown test. Performances of such subjects are eliminated from the final 

evaluation, the assumption being that uncontrollable factors unrelated to the 

intelligibility of speech forms are skewing such test results. Normally, subjects 

performing at levels of less than 80% on their hometown test are eliminated from further 

testing. 

When speakers of one linguistic variety have had no previous contact with the variety 

represented by the recorded text, the test scores of the ten subjects from the test site tend 

to be more similar -- especially when the scores are in the higher ranges. Such consistent 

scores are often interpreted to be closer reflections of the inherent intelligibility between 

speech varieties. If the sample of ten subjects accurately represents the speech 

community being tested in terms of the variables affecting intelligibility, and the RTT 

scores show such consistency, increasing the number of subjects should not significantly 

increase the range of variation of the scores. 

However, when some subjects have had significant previous contact with the speech 

form recorded on the RTT, while others have not, the scores usually vary considerably, 

reflecting the degree of learning that has gone on through contact. For this reason, it is 

important to include a measure of dispersion which reflects the extent to which the 



Appendix D: Recorded Text Tests 

59 
 

range of scores varies from the mean -- the Standard Deviation. On an RTT with 100 

possible points (that is 100 percent), standard deviations of more than 12 to 15 are 

considered high. If the standard deviation is relatively low, say 10 or below, and the 

mean score for the subjects from the selected test site is high, the implication is that the 

community as a whole probably understands the test variety rather well. This might 

occur either because the language being tested has high inherent intelligibility with the 

speakers’ own language, or because this variety has been acquired rather consistently 

and uniformly throughout the speech community. If the standard deviation is low and 

the mean RTT score is also low, the implication is that the community as a whole 

understands the test variety rather poorly and that regular contact has not facilitated 

learning of the test variety to any significant extent. If the standard deviation is high, 

regardless of the mean score, one implication is that some subjects have learned to 

comprehend the test variety better than others. In this last case, inherent intelligibility 

between the related varieties may be mixed with acquired proficiency, which results 

from learning through contact. 

The relationship between RTT scores and their standard deviation can be seen in the 

following table. 

 STANDARD DEVIATION 

HIGH LOW 

 

A
V

E
R

A
G

E
 S

C
O

R
E
 

 

H
IG

H
 

Situation 1 

Many people understand the story on 

the test tape well, but some have 

difficulty 

Situation 2 

Most people understand the 

story on the test tape. 

 

L
O

W
 

Situation 3 

Many people cannot understand the 

story, but a few are able to answer 

correctly. 

Situation 4 

Few people are able to 

understand the story on the 

test tape  

High standard deviations can result from many causes, such as inconsistencies in the 

circumstances of the test administration and scoring or differences in attentiveness or 

intelligence of the subjects. Researchers involved in recorded-text testing need to be 

aware of the potential for skewed results due to such factors, and to control for those 

factors as much as possible through careful test development and administration. 

Interviews administered at the time of testing can help researchers discover which 

factors are significant in promoting contact that facilitates acquired intelligibility. Travel 

to or extended stays in other dialect regions, intermarriage between dialect groups, or 
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contacts with schoolmates from other dialect regions are examples of the types of contact 

that can occur. 

In contrast to experimentally controlled testing in a laboratory or classroom situation, 

the results of field-administered methods such as the RTT cannot be completely isolated 

from potential biases. Recorded texts and test questions will vary in terms of the clarity 

of the recording. Comparisons of RTT results from different texts need to be made 

cautiously. It is therefore recommended that results from RTTs not be interpreted in 

terms of fixed numerical thresholds, but rather evaluated in light of other indicators of 

intelligibility such as lexical similarity, dialect opinions, and reported patterns of contact 

and communication. In general, however, RTT mean scores of around 80% or higher 

with accompanying low standard deviations are usually taken to indicate that 

representatives of the test site dialect display adequate understanding of the variety 

represented by the recording. Conversely, RTT averages below 60% are interpreted to 

indicate inadequate intelligibility. 

Responses to questions about the language of the RTT asked after the administration of 

an RTT can reflect attitudes held toward the test dialect. These opinions can then also 

help the researcher interpret the scores obtained on the tests. 

Administering the RTTs in this survey 

Initially each story had more than twenty questions. After the the process of validating 

the questions, the number of questions was limited to between eleven and fifteen, 

leaving only the best questions to be used in the actual testing. 

The answers to the comprehension questions were rated as follows: 

1   =   correct answer 

½  =   partly correct answer 

0   =   wrong answer 

The maximum score of a test is eleven or fifteen. The scores are then converted to 

percentages. 

The participants were tested on their comprehension of recorded texts with questions in 

their own dialect inserted at various points in the texts (see Appendix D-5 and D-6 for all 

the stories with the questions inserted). Before the actual HTT and RTTs, the participants 

were given a short practice test (Cow story, Appendix D-3) for which the scores have 

been disregarded in the analysis. Each participant was then tested first on the HTT (i.e. 

on the test text of his/her own language variety) and they had to score at least 80% on 

that story, and only then on the RTT (i.e. on the test text of the speech variety being 

tested). 
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Appendix D-2: Post-Recorded Text Test Questions 
 

POST-RTT QUESTIONS 
Q # Question Answer 
70. Which village do you think the storyteller is 

from? 
यो कथा भN ेमा)छेको गाउँ कुन होला?    

 

71. How did you like their speech? 
उहालेँ बोलकेो भाषा क7तो लाOयो?    

 

71a. Why? (What is/ is not good about it?) 
िकन होला? (के राCो छ / छैन?) 

 

72. 
How much of the story did you understand? (all, 
most, half, less than half) 
यो कथा कित बnुनभुयो? 

परुा (all)  �  
एउटा दईुटा कुरा बnुनभुएन (most) �  
आधा (half) �  
आधाको कम (less than half) �  

73. Is the language in this story the same, a little 
different, or very different from the language 
spoken here? 
यहा ँबो&लएको भाषा कथामा उ7त ैछ िक अ&लअ&ल 
फरक छ, वा धरैे फरक छ?    

उ7त ैछ (same)   �  
अ&लअ&ल फरक छ (a little different)  �  
धेरै फरक छ (very different)  �  

73a. 
If different, In what way is it different? 
(pronunciation, words, style) 
केमा फरक छ? 

उQारण (pronunciation) �  
शfद  (words)   �  
बो@ने तिरका (speaking style)  �  
Other____________________________ 

74. Did he speak Magar purely? 
उहलँ ेशoु मगर भाषामा बो@नभुयो? 

Yes  �  
No  �  

74a. If no, In what way is his speech not pure? 
उहाकँो मगर भाषा कसर% शoु छैन? 
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Appendix D-3: Cow Practice Story and Questions 
 

English Nepali English Answer 
Nepali 

Answer 

1. When I was a child, my father bought a cow. म सानो छँदा मरेो बबुाले गाई िक) नभुयो।   

Q1. What did the father buy? उसको बबुाले के िक) नभुयो ? a cow गाई 
2. He bought a cow because we needed milk. हामीलाई दधु चािहएकोल ेगाई िक) नभुयो।   

Q2 Why did he buy a cow? िकन गाई िक) नभुयो? they needed milk दधु चािहयो 

3. He paid Rs. 600 for it. यसलाई छ सय पpयो।   

Q3. How much did the cow cost? गाईलाई कित पpयो? Rs. 600 ६ सय 

4. One day as I was milking the cow a bee bit the cow. एक िदन मलैे गाईको दधु दिुहरहदँा एउटा मौर%ले गाईलाई टो5यो।   

Q4. What bit the cow? गाईलाई केल ेटो5यो? bee मौर% 

5. The cow got upset and kicked the milk pail, गाईलाई िरस उrो र दधुको बा@टीनलाई लाKीले हा)यो।   

Q5. 
What did the cow do? गाईले के गpयो? kicked/kicked the milk 

pail 
लाKीले हा)यो 

6. and all the milk was spilled. सब ैदधु पो&खयो।   

Q6. What happened to the milk? दधु के भयो? it spilled पो&खयो 

7. Because my mother would be angry, I was afraid. आमा िरसाउनहु)ुछ भनरे मलाई  डर लाOयो।   

Q7. How did the speaker feel? बो@न ेमा)छेलाई क7तो लाOयो? afraid 
 

डर लाOयो 

8. I tried to borrow milk from the neighbors, but they had 
none to spare. 

मलै े�छमकेोबाट पैचंो &लने को�शष गरें तर उनीहा2सग ँदधु �थएन।   

Q8. How much milk did the neighbors give? �छमके%ले कित दधु पैचंो िदयो? none क�K पिन िदएन 

9. When my mother found out about the spilled milk, she 
scolded me. 

जब आमाले दधु पो&खएको कुरा थाहा पाउनभुयो मलाई गाली 
गन ु4भयो। 

  

Q9. What did the mother do? आमाले के गन ु4 भयो? scolded गाली गन ु4भयो 

10. As a punishment, I had to go without milk for one week. सजायको 2पमा मैल ेएक हsास/म दधु खान पाइन।ँ   

Q10. How long did the speaker have to go without milk? बो@न ेमा)छेल ेकित समयस/म दधु खान पाएन? one week एक हt ता 
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Appendix D-4: Introduction and Transition Sentences 

Introduction 

 

I1. We are language researchers from Tribhuvan University in Kirtipur.  

हामी भाषाको अ/ययन गन0 �1भवुन �व3�व4ालयबाट आएका हौ।ं 

 

I2. We have recorded some stories on this machine and would like you to listen to them.  

हामीसगँ केही रेकड0  गिरएका कथाह! छन। यी कथाह! तपा�लाई सनुाउन चाह'छौ।ं 

 

I3. You will hear each story two times. The second time, the story will also contain some 

questions.  

तपा�ल े$=यके कथा दईु पटक स>ु ुहनेछ। दो?ो पटकमा केही $@ नह! हनुेछन् । 

 

I4. Please listen to the stories and questions carefully.  

कथा र $@ नह! /यान �दएर स>ुहुोला। 

 

I5. When you hear a question, we will stop the tape.  

तपा�ल े$@ न सनुपे,छ हामी टपे ब'द गछB। 
 

I6. When we stop the tape, please answer the question. 

टपे ब'द गरे प,छ उCर �दनहुोला। 

 

Transitions 

 

Transition #1:  “Do you understand?” 

तपा�ल ेबDुनहु'ुछ? 

 

Transition #2:  “Can you hear the sound clearly?” 

आवाज ��सगँ स�ुन'छ? 

 

Transition #3:  “Here is the first story.” 

प�हला कथा स>ु ुहोस्। 

 

Transition #4:  “Now you will hear this story again with questions. When you hear a 

question, please answer it.” 

अब अकE कथा र $@ नह! स>ुहुोस्। $@ न सनुे प,छ उCर �दनहुोला। 

 

Transition #5:  “Now you will hear a longer story.” 

अब लामो कथा स>ुहुोस्। 
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Transition #6:  “Now you will hear another story.” 

अब अकE कथा स>ुहुोस्। 

 

Transition #7:  “For this section of the story there is no question. Please listen 

carefully. A question is coming.” 

यस भागको ला�ग $@ न छैन। अब राGोसगँ स'ु नस्ु। $@ न आउँदछै। 
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Appendix D-5: Nawalparasi Recorded Text Test Story 

 

Language name: Eastern Magar [mgp] 
Storyteller: Mr. Pitam Soti Magar 

Backtranslator: Mr. Vijay Lungeli Magar 
Sources: Personal event 

 
M=Magar (as spoken in the narrative) 
NL=Nepali literal translation 
NF=Nepali free translation 
EF=English free translation 
 

1. 
 

M ङा मार् नाङ सीन गोहोके नूनँाङ। 
NL म सानोमा दाउरा बट@ुन जादँा। 
NF म सानो ह ुदँा दाउरा खोgन जादँा। 
EF WHEN I WAS SMALL, I USED TO GO LOOKING FOR FIREWOOD.  

2. 
 

M ङोऊ काट कठा न छान् मने। 
NL मरेो एउटा कथा न ैबनकेो छ। 
NF मरेो जीवनको एउटा कथा न ैबनकेो छ। 
EF THIS IS A STORY FROM MY LIFE THAT I’M SHARING.  

 QUESTION 1 ANSWER 
NF कुन उमरेको कथा हो ? सानोमा 
EF WHAT AGE OF LIFE IS THIS STORY ABOUT? WHEN HE WAS LITTLE.  
3. 
 

M ङा सीन गोहोके नूनँाङ लाफाकोकठा ६-७ जना लाफाकठा खाट् म सीन गोहोके नूहँा। 
NL म दाउरा बट@ुन जादँा साथीह2सगँ ६-७ जना साथीह2सगँ �मलरे दाउरा बट@ुन गए।ँ 
NF दाउरा बट@ुन हामी ६-७ जना साथीह2 �मलेर गयौं। 
EF SIX OR SEVEN OF US FRIENDS WENT TOGETHER TO COLLECT FIREWOOD.  

4. 
 

M सीन गोहोके ङा खोलापार% सीन गोहोके नूहँा लाफाकठा खाट् म। 
NL दाउरा बट@ुन म खोलापार% दाउरा बट@ुन गए ँसाथीह2सगँ �मलरे। 
NF साथीह2सगँ दाउरा बट@ुन खोलापार% गयौं। 
EF WITH MY FRIENDS WE CROSSED A RIVER TO COLLECT THE FIREWOOD.  

5. 
 

M र लाफाकई ल, हूईँ पार%न नूईँ होलाक् खोलालाक्। 
NL र साथीह2ले ल जाऔं परितर जाऔं Pयहा ँखोलाितर। 
NF साथीह2ल ेखोलाितर जाऔ ँह ैभन।े 
EF I TOLD MY FRIENDS, “LET’S GO TOWARD THE RIVER, OK?”.  

 Transition 7 
NF यस भागको ला�ग ,� न छैन। अब राCोसगँ स)ु नस्ु । ,� न आउँदछै। 
EF For this section of the story there is no question. Please listen carefully. A question is coming.  
6. 
 

M अ,ँ डीयाङ रहाङ पाडँीस् के र डीन् ल।े 
NL अ,ँ पानीमा पोखर% पौ�डन र पाई)छ। 
NF खोलाको पानीमा पौ�ड ख@ेन पिन पाई)छ। 
EF IN THE RIVER WATER WE COULD ALSO GO SWIMMING.  

7. 
 

M डेम कान, ङा साऱ् म- साऱ् म 
NL भनी हामी, म रमाई-रमाई 
NF भनी हामी रमाई-रमाईकन 
EF WE HAD SO MUCH FUN!  

 QUESTION 2 ANSWER 
NF खोलामा के गन4 पाई) छ ? पौडी ख@े न 
EF WHAT COULD THEY DO IN THE RIVER? SWIM. 



Appendix D: Recorded Text Tests 

66 
 

 
8. 
 

M होसईे लाफाकोकठा सीन गोहोके नूहँा र बनाङ टाहा। 
NL ती साथीह2सगँ दाउरा बट@ुन गए ँर ज¨लमा पगु।े 
NF ती साथीह2सगँ दाउरा बट@ुन भनी ज¨लमा गए।ँ 
EF WITH THOSE FRIENDS I WENT INTO THE JUNGLE TO COLLECT FIREWOOD.  

 QUESTION 3 ANSWER 
NF कोसगँ जंगलमा पगु े? साथीह2सगँ 
EF WHO DID HE GO TO THE JUNGLE WITH? FRIENDS.  
9. 
 

M टाहानीखीन सीन गोहार। 
NL पगुपे�छ दाउरा बटलुरे। 
NF पगुपे�छ दाउरा बटलुी।  
EF AFTER REACHING THE JUNGLE, WE COLLECTED FIREWOOD.  

10. 
 

M होटू ँछीटो-छीटो भार% ओलोक् नाखीन पाडँीस् के डेचो सल् लाहा लयेा। 
NL Pयसप�छ �छटो�छटो भार% पpुयाईसकेप�छ पौडी ख@ेने सRाह �थयो। 
NF अिन अ&लक �छटो भार% पpुयाएप�छ पौडी ख@ेने हाCो सRाह �थयो। 
EF AFTER QUICKLY DELIVERING OUR LOADS, WE HAD DECIDED TO GO SWIMMING.  

11. 
 

M र होसेई सRाहा कूराके मनाङ लानाखीन 
NL र Pयो सRाह कुरालाई मनमा &लएप�छ 
NF Pयस सRाह गिरएको कुरालाई मनमा &लएर 
EF THAT IDEA (TO SWIM) WAS TAKEN INTO OUR HEARTS.  

12. 
 

M र छीटो-छीटो गोहोनाखीन भार% ओलाका र 
NL र �छटो-�छटो बटलुेप�छ भार% पpुयाएर 
NF Pयसप�छ �छटोगर% दाउरा बटलुेर भार% पpुयाई 
EF AFTER THAT, VERY QUICKLY WE COLLECTED AND DELIVERED OUR FIREWOOD 

LOADS.  
13. 
 

M खोलाङ टाहाराहा 
NL खोलामा पगुरे 
NF खोला न&जक पगुपे�छ 
EF AFTER WE CAME NEAR TO THE RIVER...  

14. 
 

M र छीटो-छीटो भार% बाटा र 
NL र �छटो-�छटो भार% �बसाएर 
NF �छटोगर% भार% �बसाएर 
EF VERY QUICKLY WE SET DOWN OUR LOADS.  

 QUESTION 4 ANSWER 
NF कहा ँपगेुर भार% �बसाए ? खोला न&जक 
EF AFTER REACHING WHAT PLACE DID HE SET DOWN HIS LOAD? NEAR THE RIVER.  
15. 
 

M ङाचो छीटो-छीटो बढीन खोला। 
NL मचािह ँ�छटो-�छटो लगुा फुकाल।े 
NF मलैचेािह ँछीटोगर% कपडा फुकाले। 
EF I VERY QUICKLY TOOK OFF MY CLOTHES.  

 QUESTION 5 ANSWER 
NF P यो खोला न&जक पगुपे�छ मािनसले के गयो4 ? लगुा फुका@ यो 
EF AFTER REACHING THE RIVER WHAT DID THE PEOPLE 

DO? 
TOOK OFF THEIR CLOTHES. 

 
16. 
 

M र रहाङ छीटो टाहानाखीन पडँीस् के डेम। 
NL र पोखर%मा �छटो पगुपे�छ पौ�डन भनी। 
NF अिन पोखर%मा �छटो पगुपे�छ पौडी खे@न भनी। 
EF AND REACHING THE POND, WE BEGAN TO SWIM.  
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17. 
 

M अ ँरहोऊ छेवाङ टाहा र। 
NL पोखर%को छेउमा पगुरे। 
NF पोखर%को �डलमा गए।ँ 
EF I WENT TO THE EDGE OF THE POND.  

18. 
 

M काट्  चोटी ूमाङ कालाहार ढेनामईं फाल का। 
NL एकपटक ढु̈ ामा�थ चढेर मा�थबाट हाम फाल।े 
NF एकैचोटी ढ ु̈ ामा�थ चढंे र हाम फालें। 
EF THEN I CLIMBED UP ON A ROCK AND JUMPED OFF.  

 QUESTION 6 ANSWER 
NF ढुंगामाथी चढेर के गयो4 ? हाम फा@ यो 
EF AFTER CLIMBING UP ON THE ROCK, WHAT DID HE DO? HE JUMPED.  
19. 
 

M टरा बीचार जाट् के माय़ोक् चो। 
NL तर �बचार गन4 नसकेको। 
NF तर �बचार गन4 नसक%। 
EF BUT I DIDN’T THINK VERY WELL.  

20. 
 

M लूपमाला डेम ठाहा मालयेा। 
NL गिहरो होला भनी थाहा �थएन। 
NF गिहरो छ भNे थाहा �थएन। 
EF AND I DIDN’T KNOW THAT I WOULD SINK.  

 QUESTION 7 ANSWER 
NF के थाहा �थएन ? ड�ुब) छ 
EF WHAT DIDN’T HE KNOW? HE WOULD SINK.  
21. 
 

M ङा लूप् चो ल ेडेचो ठाहा मालेचो कारनई ढेनामईं फाल कानाखीन। 
NL म गिहरो छ भNे थाहा नभएको कारणले मा�थबाट हाम फालपे�छ। 
NF गिहरो छ भNे कुरा थाहा नभएर मा�थबाट हाम फा@दा। 
EF BECAUSE I DIDN’T KNOW IT WAS DEEP, I JUMPED FROM ON TOP OF THE ROCK.  

22. 
 

M रहाङ ठाहानाङ चो। 
NL पोखर%मा डfुदाचािह।ँ 
NF पोखर%मा डबेुप�छ त 
EF AFTER I SANK IN THE POND,  

23. 
 

M ङाकेरा म@ेम लेऊसा। 
NL मलाई पिन िन@दो रहछे। 
NF मलाई िन@दो रहछे। 
EF I ALSO SWALLOWED (WATER).  

24. 
 

M होटू ँचो ङा पाडँीस् केरा सहेमे मावारोला। 
NL अनी त म पौ�डन पिन राCो जा&)दनथे।ँ 
NF खासगर% म पौडी ख@ेन Pयितसारो जा&)दनथे।ँ 
EF ACTUALLY, I DIDN’T KNOW HOW TO SWIM VERY WELL.  

 QUESTION 8 ANSWER 
NF उसलाई के आउँदनैA यो ? पौडी खे@ न 
EF WHAT DIDN’T HE KNOW HOW TO DO? SWIM.  
25. 
 

M जजा लेचो कारनई पाडँीस् के मावारोला। 
NL सानो भएको कारनल ेपौ�डन आएन। 
NF सानो उमरेको भएकोल ेगदा4 मलाई पौडी खे@न आएन। 
EF BECAUSE I WAS SO YOUNG, I DIDN’T KNOW HOW TO SWIM.  

 QUESTION 9 ANSWER 
NF िकन पौडी खे@ न आएन ? सानो उमरे भएकोल े
EF WHY DIDN’T HE KNOW HOW TO SWIM? BECAUSE HE WAS YOUNG.  
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26. 
 

M फेर% मनाङ चो बेस् सर% 
NL तर मनमा त धरैे 
NF मन मनमाचािह ँधरैे 
EF IN MY HEART, A LOT...  

27. 
 

M पाडँीस् ले र रमाईलो लाफाकठा जाट् ले डेम। 
NL पौ�ड)छु र रमाईलो साथीसगँ गछु4  भनी। 
NF साथीह2सगँ पौ�ड खेलरे रमाईलो गछु4  भनरे। 
EF I THOUGHT IT WOULD BE FUN TO SWIM WITH MY FRIENDS.  

28. 
 

M पाडँीस् म ठाहानाङ चो झन ङा। 
NL पौ�ड ख@ेदा डfुदा त झन् म। 
NF मलै ेपौ�ड खलेरे डfुदा त झन्। 
EF WHILE I WAS SWIMMING I WAS ALSO SINKING A LOT.  

29. 
 

M होला¯ना झन रहाङ ङा। 
NL Pयिह न ैझन् पोखर%मा म। 
NF Pयिह न ैपोखर%मा झन् म। 
EF I WAS IN THAT POND.  

30. 
 

M बेस् सर% पाडँीस् के मावारम होलाङ् ना रहाङ ढन् डईना मासीया। 
NL धरैे पौ�डन नजानीकन Pयिह न ैपोखर%मा झ) दै न ैमिरन।ँ 
NF राCोसगँ पौ�डन नजानी Pयो पोखर%मा झ)द ैमिरन।ँ 
EF BECAUSE I DIDN’T KNOW HOW TO SWIM WELL, I NEARLY DIED IN THAT POND.  

31. 
 

M र ङा डी गाम पीकाप् -पीकाप्  छान् चो बखाटाङ लाफाकई डाङा लाफाकई ङाके। 
NL र म पानी िपई िहक्-िहक् भएको समयमा साथीह2ले दखेरे साथीह2ल ेमलाई। 
NF यसर% मलै ेपानी िपई िहक्-िहक् भएको बेला साथीह2ले मलाई दखेेर। 

 EF MY FRIENDS SAW ME AT THE TIME I WAS SWALLOWING WATER.  
32. 
 

M अ ँछीटो-छीटो आट् डीस् म। 
NL �छटो-�छटो आ�Kएर। 
NF आ�Kएर �छटो �छटो 
EF THEY WERE SCARED AND QUICKLY CAME.  

33. 
 

M ङा फासाक् नाङ ङा डीयाङ पूरा हूट। 
NL म आ�Kए ँम पानीमा सबै हात। 
NF म पानीमा आ�Kएर दबुै हात। 
EF IN THE WATER, I WAS SO SCARED AND BOTH HANDS WERE FLAILING.  

34. 
 

M फासा फासा छान् म छान् नाङ लाफाकई डाङा र ङाके टान् डीम बाहीर% �छऊका/° यका। 
NL हीक्-हीक् भई ह ुदँा साथीह2ल ेदेखरे मलाई तानरे बािहर िनकाले। 
NF हीक्-हीक् ह ुदँ ैपानीमा डबुकेो देXदा साथीह2ल ेमलाई पानीबाट बािहर िकनारमा िनकाले। 
EF WHEN MY FRIENDS SAW ME SINKING AND SWALLOWING WATER, THEY TOOK ME 

FROM THE WATER AND SET ME ON THE EDGE OF THE POND.  
 Transition 7 
NF यस भागको ला�ग ,� न छैन। अब राCोसगँ स)ु नस्ु । ,� न आउँदछै। 
EF For this section of the story there is no question. Please listen carefully. A question is coming.  
35. 
 

M होटीङ ङा बाहीर% छयकनाङ चो ङा सहेेम होसरा मालेया। 
NL Pयसप�छ म बािहर िनका@दा त मेरो राCर% होस पिन �थएन। 
NF मलाई बािहर िनका@दा म राCर% होसमा पिन �थईन।ँ 
EF WHEN THE TOOK ME FROM THE WATER, I WAS BARELY CONSCIOUS.  

 QUESTION 1O ANSWER 
NF पोखर%बाट �झ5 दा उसलाई के भएको �थयो ? होस �थएन 
EF WHAT CONDITION WAS HE IN WHEN THEY TOOK HIM OUT OF 

THE POND? 
HE WAS 

UNCONSCIOUS.  
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36. 
 

M अ ँहोस मालेचो कारनई लाफाकई छीटो-छीटो ङोस् नाखीन चो छीटो-छीटो। 
NL होस नभएकोले साथीह2ल े�छटो-�छटो �झकेप�छ त �छटो-�छटो। 
NF ममा होस ग/ुद ैगएकोले साथीह2ल े�छटो गरेर। 
EF BECAUSE I WAS UNCONSCIOUS, MY FRIENDS QUICKLY TOOK ME OUT...  

37. 
 

M पाखाङ डोनाहा र 
NL िकनारमा �झकेर 
NF िकनारमा तानेर 
EF AND PULLED ME UP ON THE BANK...  

38. 
 

M डा र ङाक% ही छानाहा छानाहा डेम गीनाहा ङा हीराना ङाक् के माय़ोका। 
NL राखरे मलाई के भो के भो भ)द ैसोoा म केही बो@न सिकन।ँ 
NF मलाई बािहर �झकेप�छ के भो के भो भनी सोoा मलैे केही पिन बो@न सिकन।ँ 
EF AFTER THEY TOOK ME OUT OF THE WATER, THEY ASKED, “WHAT HAPPENED? 

WHAT HAPPENED?” I COULDN’T SAY ANYTHING.  
 QUESTION 11 ANSWER 
NF सा�थह2ल ेबोलाउँदा उसले के भ) यो ? बो@ न सकेन 
EF WHEN HIS FRIENDS CALLED TO HIM, WHAT DID HE SAY? HE COULDN’T SPEAK.  
39. 
 

M होटीङ ङई होसईे ङाक् चो बखटाङ। 
NL Pयसप�छ मलेै Pयो बोलकेो समयमा। 
NF तब मलै ेउनीह2 बोलकेो बलेमा। 
EF AFTER THAT, IN THE TIME WHILE THEY WERE SPEAKING...  

40. 
 

M लाफाकई गीन् चो बखटाङ सहेेमरा ठाहा माडीनाहा। 
NL साथीह2ल ेसोधकेो समयमा राCोसगँ थाहा पाइन।ँ 
NF मरेा साथीह2ल ेमलाई के-के सोधे भNे कुरा थाहा पाइन।ँ 
EF WHEN MY FRIENDS WERE ASKING ME WHAT HAPPENED, I DIDN’T UNDERSTAND 

A THING.  
41. 
 

M र ङा झन् डई ऊगने नूहँा। 
NL र म झ)द ैबहेोस ह ुदँै गएछ।ु 
NF झ)दै म बहेोस ब)द ैगएछ।ु 
EF I NEARLY BECAME AN UNCONSCIOUS PERSON.  

42. 
 

M होटई ङोऊ चो लाफाकई डेया, लो। 
NL Pयसप�छ मरेा त साथीह2ले भन,े लोउ। 
NF Pयसप�छ मरेा साथीह2ले लोउ भनरे भने। 
EF AFTER THAT MY FRIENDS SAID, “OH NO!”  

 QUESTION 12 ANSWER 
NF कसले लोउ भन े? साथीह2ले 
EF WHO SAID, “OH NO?” THE FRIENDS.  
43. 
 

M आबदेखी ईटा। 
NL अबद&ेख यसर%। 
NF अब उ,ा)त। 
EF FROM THIS DAY FORWARD...  

44. 
 

M पाडँीस् नाङ चो बीचार जाट् के बाहाले डेच कूरारा लाफाकई। 
NL पौडी ख@ेदा �बचार गन ु4पछ4  भNे कुरा पिन साथीह2ल।े 
NF पौडी ख@ेन जादँा राCो ह±ेा राXनपुछ4  भNे कुराको सचेत गराए। 
EF WHEN I GO SWIMMING, I KNOW THAT YOU HAVE TO BE CAREFUL.  

 QUESTION 13 ANSWER 
NF पौडी खे@ न जादँा के राX न ुपछ4  ? राCो ह5े का (�बचार) 
EF WHAT SHOULD YOU DO WHEN YOU GO SWIMMING? BE CAREFUL.  
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45. 
 

M र ङई होस ेसन्े डना मा²् याक् ले। 
NL र मलेै Pयो किह@यै नभ@ुन।े 
NF यसर% मलै ेPयो घटना किह@य ैन�बस4न।े 
EF IN THIS WAY, I’LL NEVER FORGET THAT EVENT.  

46. 
 

M ङोऊ मनाङ ङूवा मा²् याकम ङूके ङोऊ मनाङ ङूवा। 
NL मरेो मनमा ब7यो न�बस4ने बaे मेरो मनमा ब7यो। 
NF मरेो मनमा किह@यै पिन न�बस4न ेस/झना ब7यो। 
EF I’LL NEVER FORGET THAT EVENT. IT WILL REMAIN IN MY MEMORY.  

47. 
 

M र ङा होटीङ डीईङ ङाके लाफाकई बचडीया। 
NL र Pयसप�छ पानीबाट मलाई साथीह2ल ेमलाई बचाए। 
NF यसर% मरेा साथीह2ल ेमलाई पानीबाट बचाए। 
EF IN THIS WAY, MY FRIENDS SAVED ME FROM THE WATER.  

 QUESTION 14 ANSWER 
NF साथीह2ले उसलाई के गरे ? पानीबाट बचाए 
EF WHAT DID HIS FRIENDS DO FOR HIM? SAVED HIM FROM THE WATER.  
48. 
 

M होडीकूङ याक ङई सन्े डना मा²् याक् ले, ङा मासीटर मा²् याक् ल।े 
NL Pयसबलेाको Pयो िदन म नमरेस/म �बस4N होला। 
NF Pयो िदन म नमरेस/म �बस4N। 
EF I WILL REMEMBER THAT DAY UNTIL I DIE.  

 QUESTION 15 ANSWER 
NF उसल ेP यो िदन किहलसे/ म �बस4दैन ? नमरेस/ म 
EF HOW LONG WILL HE REMEMBER THAT DAY? UNTIL HE DIES. 
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Appendix D-6: Sarlahi Recorded Text Test Story 

Language name: Eastern Magar [mgp] 
Storyteller: Purna Bahadur Masrangi  

Backtranslator: Mr. Vijay Lungeli Magar 
Sources: Personal event 

 
M=Magar (as spoken in the narrative) 
NL=Nepali literal translation 
NF=Nepali free translation 
EF=English free translation 
 

1. 
 

M काट समयाङ कान् कूर% जाको लनेाङखरे%। 
NL एक बलेामा हामीह2 स–सना ह ुदँाको बखत। 
NF बा@यकाल ह ुदँा एक िदनको कुरा हो। 
EF THIS IS A STORY FROM MY CHILDHOOD.  

2. 
 

M अनी कान पढेस् चकूर% चेक्  कमी कमजोर% जाट् नाङखरे% खाली जङ् गलला5ज नूङ् नीया कान् कूर% जङ् गल 
पट् टी। 

NL अिन हामी पYनहे2 अ&लक कमजोर भएको बखत खाली ज¨लमा जा)Aयौं हामीह2 ज¨लितर। 
NF Pयसबलेा हामी पढाईमा अ&लक कमजोर हनुहे2 ज¨लमा दाउरा का´न जान ेगAयौ4ं। 
EF AT THAT TIME THOSE OF US WHO WERE A LITTLE WEAK IN OUR STUDIES USED 

TO GO TO THE JUNGLE TO CUT FIREWOOD.  

3. 
 

M अनी मामार् जाङ काम् कूर% मालयेा। 
NL अिन सानोमा कामह2 �थएन। 
NF अिन हामीह2 सानो ह ुदँा काम गन4 भनी Pयित काम पाई)Aयो। 
EF WHEN WE WERE YOUNG, THERE WASN’T VERY MUCH WORK AVAILABLE.  

 Transition 7 
NF यस भागको ला�ग ,� न छैन। अब राCोसगँ स)ु नसु। ,� न आउँदछै। 
EF For this section of the story there is no question. Please listen carefully. A question is coming.  
4. 
 

M अ2 अ2 लाफाकूर% लचेबाटे लोहो खµ चोऊ लागी ईटो सने-सने सीङ पनी खूस् क% नूङच जाट् नीया। 
NL मरेा अ)य साथीह2 भएसोले खच4को लागी यसो कहोलकेाहँो दाउरा चोन4 जाने गAयौ4।ँ 
NF अ" सा�थह2 पिन हामीसगँ ह)ुथ।े Pयसकारण खच4 जटुाउनको ला�ग किहलकेािँह ज¨लमा दाउरा चोन4 जान े

गAयौ4।ँ 
EF THERE WERE OTHER FRIENDS WITH US. TO SAVE MONEY, WE USED TO GO TO 

THE JUNGLE TO STEAL FIREWOOD.  

 QUESTION 1 ANSWER 
NF जंगलमा िकन जा)थ े? पसैा जटुाउन 
EF WHY DID THEY USED TO GO TO THE JUNGLE? TO SAVE MONEY  
5. 
 

M अिन होस ेबाट चई आब ईसे काट सट् य घटना न हो। 
NL अिन Pयसले गदा4 अब यो एउटा सP य घटना न ैहो। 
NF यसकारण यो घटनाचािह ँमरेो जीवनको वा7त�वक कुरा हो। 
EF THIS IS A TRUE STORY FROM MY LIFE.  

6. 
 

M आब कोई कोई फेर% या¯च कूराकूर% पनी डेया डेच कूरा छान् ले अऊला हई होन् च कूरोऊ डूख मालानीको। 
NL अब कस ैकसलैे फेर% य7तो कुराह2 पनी भनकेो भ)यो भन ेबात ह)ुछ होला, तर Pय7तो कुराको दखु न&लन ु

होला। 
NF य7तो नचािहदँो कुरा पिन के बताएको होला भNे कुरा ह)ुछ होला, तर यो कुरा सनेुर द&ुखत नबN ुहोला। 
EF THIS STORY ISN’T REALLY NEEDED, BUT PLEASE DON’T FEEL SAD LISTENING TO 

IT.  

7. 
 

M र जम् मा साट जाना लाफा लेया। अिन आऊरा बूवार जङ् ग@ लाक नूवँा कान् कूर%। 
NL अिन ज/मा तीनजना साथीह2 �थयौ ँर ब)चरो बोकेर ज¨लितर गयौ ँहामीह2। 
NF एकिदन हामी तीनजना साथीह2 �मलरे ब)चरो बोक% ज¨लितर लाOयौ।ँ 
EF ONE DAY, WE THREE FRIENDS WENT TO THE JUNGLE CARRYING AN AXE.  
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 QUESTION 2 ANSWER 
NF उनीह2ले के बोकेर गए ? ब)चरो 
EF WHAT DID THEY CARRY? AN AXE.  
8. 
 

M नूङ् नाङ–नूङ् नाङ ढेनाम जङ् गल कऱाङ् च जङ् गलाङ मीघ् याङ टाहाचपछी काट गाछी डाङा। 
NL जादँा जादँा मा&7तर ज¨ल ठूलो ज¨लमा बीचमा कुगपे�छ एउटा 2ख दखेे।ँ 
NF मा&7तर जादँाजादँ ैएउटा ठूलो ज¨लको बीचमा पगुपे�छ एउटा राCो 2ख दखेे।ँ 
EF WHILE WE WERE GOING UP INTO THE THICK JUNGLE, WE REACHED THE MIDDLE 

OF THE JUNGLE AND SAW A TREE.  

9. 
 

M अनी काट लाफई डेया क%, "एई ईस ेनाङ फूटाको, अनी कान्  कूर% चेक्   ढेम् लाक नूङ् ल"े डेक% ठाला। 
NL Pयसप�छ एउटा साथीले भ)यो िक, "ल तैलँे यो ढाल्, अिन हामीचािह ँअ&लक मा&7तर जा)छौ"ँ भनी भन।े 
NF एउटा साथील ेमलाई, "ल तचँािह ँयो 2ख ढा@दै गर्, हामीह2चािह ँअ&लक मा&7तर गएर ढा@छौ"ँ भने। 
EF MY ONE FRIEND SAID TO ME: “OK, YOU CUT DOWN THIS TREE, WE’LL GO UP A 

LITTLE FARTHER AND CUT.”  
10. 
 

M ङई च आब होडीक्   सारो सीङ चेम ·ा ङोऊ च बानी मालयेा। 
NL मलै ेअब Pयित धरैे दाउरा काटेर िह ँ̧ न ेमरेो बानी �थएन। 
NF Pयसर% दाउरा काटरे िहNे खास ैबानीचािह ँमरेो �थएन। 
EF IT WASN’T MY HABIT TO CUT FIREWOOD LIKE THAT.  

 QUESTION 3 ANSWER 
NF उनको के गन4े बानी �थएन ? दाउरा का´न े
EF WHAT WAS HE NOT ACCUSTOMED TO DOING? CUTTING FIREWOOD.  
11. 
 

M होडीखरे बलेाङ अनी काट गाछी ङई पालो फूटाका। 
NL Pयसबलेाको समय र एउटा 2ख मरेो पालोचािह ँढाले।ँ 
NF तब मेरो पालो एउटा 2खलाई ढाले।ँ 
EF WHEN IT WAS MY TURN, I CUT DOWN ONE TREE.  

12. 
 

M फूटाक् चपछी अनी होस ेचमेन लयेा, चनेाङ चनेाङ होस ेआऊरा चाही ँआब कूटो कूटो छानार मीखूटेयाङ 
चेक% टाराहा। 

NL ढालेप�छ अिन Pयो का´दै �थए,ँ का´दा-का´दा Pयो ब)चरोचािह ँअब कसो कसो भएर ख¹ुामा का´न 
आईपOुयो। 

NF 2खलाई ढालेप�छ Pयसलाई �गँ̧ दा �गँ̧ दै ब)चरो कसो कसो गर% ब�Kएर मरेो ख¹ुामा पो ब&ºयो। 
EF AFTER CUTTING DOWN THE TREE, I WAS CONTINUING TO CUT IT UP AND 

SOMETHING HAPPENED TO THE AXE, AND IT CUT INTO MY LEG!  
 QUESTION 4 ANSWER 
NF ब)चरो केमा लाOयो ? ख¹ुामा 
EF WHAT DID THE AXE STRIKE? HIS LEG.  
13. 
 

M काटछीनाङ चचेपार पछी चके नीकई न चलेसेा, अनी हीऊ जूर् क% ठाला मीखूटे लके%ङ। 
NL एक�छनप�छ काटेपछी अ&लक धेरै न काटछे, अिन रगत चिुहन था@यो ख¹ुाबाट। 
NF ख¹ुामा ब)चरोले धेरै का´न पगुछे, जसले गदा4 मरेो ख¹ुाबाट धरैे रगत बOन था@यो। 
EF AFTER THE AXE CUT MY LEG, LOTS OF BLOOD BEGAN TO FLOW FROM MY LEG.  

 QUESTION 5 ANSWER 
NF ख¹ुाबाट के आयो ? रगत 
EF WHAT CAME FROM HIS LEG? BLOOD.  
14. 
 

M अनी हीऊ जूर् च पछी ङोऊ लोहोन हीऊ डाङार आङा। 
NL अिन रगत चहुपे�छ मेरो आ>न ैरगत डेखरे आ�Kए।ँ 
NF Pयसर% मरेो ख¹ुाबाट रगत बगकेो दXेदा म आफै आ�Kए।ँ 
EF LIKE THAT, BLOOD BEGAN TO FLOW FROM MY LEG AND SEEING THAT, I WAS SO 

AFRAID.  
 QUESTION 6 ANSWER 
NF रगत बगेको देXदा उसलाई के भयो ? आ�Kयो 
EF WHEN HE SAW THE BLOOD, WHAT HAPPENED TO HIM? HE WAS AFRAID.  
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15. 
 

M आ¯च पछी ङोऊ मीहूट मीखूटेकूर% केस् क% माय़ोका। 
NL आ�Kएप�छ मरेो हातख¹ु च@न सकेन। 
NF यसर% आ�Kएको कारण मरेो हातपाउ च@न सकेन। 
EF AFTER BECOMING SO AFRAID, I COULD NOT MOVE MY HANDS OR FEET.  

 QUESTION 7 ANSWER 
NF आ�Kएकोले गदा4 उसलाई के भयो ? हातपाउ चलेन 
EF BECAUSE HE WAS AFRAID, WHAT HAPPENED TO HIM? HE COULDN’T MOVE HIS 

HANDS OR LEGS.  

16. 
 

M माय़ोक् च पछी काट मीझार लाफा लयेा। 
NL नच@नेप�छ एउटा जठेा साथी �थयो। 
NF मरेो एकजना जठेा नाम गरको साथी �थयो। 
EF NOT BEING ABLE TO WALK...I HAD ONE FRIEND NAMED JETHA.  

17. 
 

M अनी होसे चे5 च ेखरेेप लयेा। होचईे पालो डाङा, ए हे होस ेफेर% लोहो जाट मालनेाङ्  खरे% पनी कानूङ मगर 
भासा वार् नीया। 

NL र ऊ अ&लक न&जक �थयो। उसल ेपालो देXयो। ए फेर% आ>नो जातको नभएपिन हाCो मगर भासा बो@न े
गAयो4। 

NF ऊ मरेो न&जकै �थयो। उसले मलाई दXेयो। उ हाCो जाितको नभए पिन मगर भासा राCर% बो@Aयो। 
EF HE WAS CLOSE TO ME AND SAW ME. EVEN THOUGH HE WAS NOT MAGAR, HE 

USED TO SPEAK MAGAR LANGUAGE VERY WELL.  
18. 
 

M अनी ही छाना छाना डेयार खरेार राहार ङोसा। 
NL Pयसपछी के भो के भो? भनरे डौडेर आएर हpेयो। 
NF Pयसप�छ के भो के भो भ)दै मितर डौडी आई मरेो ख¹ुामा हेpयो। 
EF AFTER THAT HE CAME RUNNING TOWARD ME SAYING, “WHAT HAPPENED?” AND 

HE LOOKED AT MY LEG.  

 QUESTION 8 ANSWER 
NF उसको साथी कसर% आयो ? दौडेर 
EF IN WHAT MANNER DID HIS FRIEND COME? RUNNING.  
19. 
 

M ङोस् च पछी ए हे, लाफा नाकूङ मीखूटे चलेेसा डेयार होचेई पालो ग/ छा T याटार मीखूटयेाङ ° या5 न याहा। 
NL हरेेप�छ ए ह,े साथी तपाईकँो ख¹ुा काटछे भनेर उसको साटो एउटा ग/छा Tयातेर ख¹ुामा बा&ँधिदयो। 
NF ओ हो साथी तपाईकँो त ख¹ुा कािटएछ, भ)द ैउसको पालो ग/छाको एक भाग Tयातरे ख¹ुामा बा&ँधिदयो। 
EF HAVING SEEN THIS, HE SAID, “OH MY, FRIEND, YOUR LEG IS CUT!” HE TORE A 

PIECE OF CLOTH AND BOUND IT AROUND HIS LEG.  
 QUESTION 9 ANSWER 
NF उनको ख¹ुामा के बा&ँधिदयो ? ग/छा 
EF WHAT DID THEY WRAP HIS LEG WITH? A CLOTH.  
20. 
 

M ° याक् न याहाचपछी अनी होचेई पालो अ2 अ2 लाफाक% सटेाक् न याहा। होटई ईमाङ बूवार आलाहा। 
NL बा&ँधिदएप�छ अिन उसको पालो अ2 साथीह2लाई बोलायो। 
NF काटकेो ठाउँमा बा&ँधिदएप�छ उनल ेअ)य साथीह2लाई बोलाएर भेला गराए अिन मलाई बोकेर घरितर लग।े 
EF AFTER BINDING HIS LEG AT THE PLACE IT WAS CUT, SPEAKING TO THE OTHER 

FRIENDS, HE GATHERED THEM TOGETHER AND CARRIED ME TOWARD HOME.  
 QUESTION 10 ANSWER 
NF ती साथीह2ले उनलाई के गरे ? घरितर लग े
EF WHAT DID HIS FRIENDS DO TO HIM? BROUGHT HIM HOME.  
21. 
 

M ईम पट् टी राक् च पछी अनी कानूङ लोहोन पस् चीम लाकूङ काट स् वास् ठ्  य सवेाङ का/ का जाट् च कानूङ 
बडे बहाडूर मगर डेच। 

NL घरमा @याएप�छ र हाCो आ>न ैप&»मको एकजना आफ)त 7वा7Aय सवेामा काम गन4े हाCा बदे बहादरु मगर 
भNे। 

NF मलाई घरमा @याएप�छ प&»मका एकजना आफ)त बदे बहादरु मगर जो 7वा7Aय सवेामा सवेारत हनुहु)ुAयो। 
EF AFTER BRINGING ME HOME, THERE WAS A RELATIVE FROM THE WEST NAMED 

BED BAHADUR MAGAR. HE WORKED IN THE HEALTH SERVICE.  
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22. 
 

M कानूङ आ7को काम जाट् नीया, डाक् टर% काम्  आस् कोक% आर् घार अनी टाकँाकूर% सहेेम खाटा मार%यार 
अनी ऊसाकूर% जाटा। 

NL हाCो उहा ँकाम गन ु4ह)ुAयो, डा5टर काम उहालँाई बोलाएर र मलमपि¹ राCोसगँ बाधेँर उपचार गन ु4भयो। 
NF उहा ँड5टर% पशेामा आवo हनुभुएको हनुाले उहालँाई डाकेँर राCोसगँ टाकँापि¹ गराए।ँ 
EF BECAUSE HE WAS INVOLVED IN THE DOCTOR PROFESSION, I CALLED HIM OVER 

AND HE STITCHED ME UP.  
23. 
 

M ऊसा जा´च पछी गप्े नन नूवँा, गेप् न नूङँच पछी आब ·ाङ् च घटना लके%ङ ङा जीवा। 
NL ओखतीमूलो गरेप�छ िनको ह ुदँै गयो। िनको भएप�छ अब Pय7तो हामीह2 घटनाद&ेख बाचेँ। 
NF उपचार गरेप�छ �ब7तारै िनको ह ुदँै गए।ँ यसर% Pय7तो घटनाबाट म बाTँन सफल भए।ँ 
EF AFTER RECEIVING TREATMENT, SLOWLY IT GOT BETTER. IN THIS WAY, I 

SUCCESSFULLY SURVIVED THIS EVENT.  
 QUESTION 11 ANSWER 
NF खू¹ाको घाउ के ह ुदँ ैगयो ? िनको ह ुदँै गयो 
EF WHAT HAPPENED TO THE WOUND ON HIS LEG? IT GOT BETTER. 
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Appendix D-7a: Recorded Text Testing in Nawalparasi 

Nawalparasi Subject Biographical Data  

Subject # 1. Sex 
3a. 
Age 

3b. Age 
Category 4. Caste 5. Religion 6. Occupation 7. Been to School 7a. Class 

7b. 
Educated 

8. Mother 
Tongue 9. Birthplace 

NR01 F 17 Yo Mg C St Y 9 Y Mg Ark 

NR02 M 42 O Mg C Fr/Pastor Y 10 Y Mg Ark 

NR03 M 68 O Mg Hin Fr No na No Mg Ark 

NR04 M 39 O Mg Hin So Y 8 Y Mg Ark 

NR05 F 22 Yo Mg C Tailor No na No Mg Ark 

NR06 F 20 Yo Mg C Tailor Y 6 Y Mg Ark 

NR07 F 29 Yo Mg C St No na Y Mg Ark 

NR08 M 20 Yo Mg C Police Y 10 Y Mg Ark 

NR09 F 23 Yo Mg C Teacher Y 10 Y Mg Ark 

NR10 F 39 O Mg C Fr No na No Mg Dhadbesi, Nawalparasi 

NR11 M 34 Yo Mg Hin St Y 6 Y Mg Ark 

NR12 F 45 O Mg Hin Hm Y 5 Y Mg Ark 

NR13 F 39 O Mg Hin Hm/Fr Y 2 No Mg Singthang, Arkhala  

Subject # 
10. Where do 
you live now? 

11. How long 
in home? 

12. Lived 
Elsewhere? 12a. Where? 

12b. 
When? 

12c. How 
long? SC#1 13. Father From 

14. Father's 
MT 

15. Father to 
subject lg 16. Mother from 

17. Mother's 
MT 

NR01 Ark Life No na na na Y Ark Mg Mg Naw Mg 

NR02 Ark Life No na na na Y Ark Mg Mg Ark Mg 

NR03 Ark Life No na na na Y Ark Mg Mg Ark Mg 

NR04 Ark Life Y Saudi Arabia 8 yrs. ago 3-5 yrs. Y Ark Mg Mg Ark Mg 

NR05 Ark Life No na na na Y Ark Mg Mg Ark Mg 

NR06 Ark Life No na na na Y Ark Mg Mg Ark Mg 

NR07 Ark Life No na na na Y Ark Mg Mg Ark Mg 

NR08 Chitwan 2 yrs. Y Pokhara 3 yrs. ago 1 yr Y Ark Mg Mg Ark Mg 

NR09 Ark Life No na na na Y Ark Mg Mg Ark Mg 

NR10 Ark 20 No na na na Y Dhadbesi Mg Mg Dhadbesi Mg 

NR11 Ark Life Y Bombay & Gujarat 7 yrs. ago 12 yrs. Y Ark Mg Mg Ark Mg 

NR12 Ark Life No na na na Y Ark Mg Mg Ark Mg 

NR13 Ark 20 No na na na Y Singthang, Arkhala Mg Mg 
Udaypur, Bartipur 

VDC Mg  
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Subject # 18. Mother to subject lg SC#2 SC#3 19a. Mg 19b. N 19c. Hindi 19d. Eng 19i. Other 20. 1st lg 21a. Best Lg 21b. 2nd best lg 

NR01 Mg Y Y Y Y No No No Mg Mg N 

NR02 Mg Y Y Y Y No No No Mg Mg/N na 

NR03 Mg Y Y Y Y No No No Mg N Mg 

NR04 Mg Y Y Y Y Y No Arabic Mg N Mg 

NR05 Mg Y Y Y Y No No No Mg Mg N 

NR06 Mg Y Y Y Y No No No Mg Mg N 

NR07 Mg Y Y Y Y No No No Mg Mg N 

NR08 Mg Y Y Y Y Y No No Mg Mg N 

NR09 Mg Y Y Y Y No No No Mg Mg N 

NR10 Mg No No Y Y No No No Mg Mg N 

NR11 Mg Y Y Y Y Y Y No Mg Mg N 

NR12 Mg Y Y Y Y No No No Mg Mg N 

NR13 Mg Y Y Y Y No No No Mg Mg N  

Subject # 21c. 3rd best lg 21d. Fourth best 22. How well, mother tongue SQ#4 23. Love most 24. Married 25. Spouse MT 25a. Spouse Speaks Magar 

NR01 na na na Y N No N/A N/A 

NR02 na na na Y Mg & N Y Mg Y 

NR03 na na VWell Y Mg Y Mg Y 

NR04 H Arabic na No Mg Y Mg Y 

NR05 na na na Y Mg No N/A na 

NR06 na na na Y Mg No N/A na 

NR07 na na na Y Mg Y Mg Y 

NR08 H na na Y Mg Y Mg Y 

NR09 na na na Y Mg Y Mg Y 

NR10 na na na Y Mg Y Mg Y 

NR11 H En na Y Mg Y Mg Y 

NR12 na na na Y N Y Mg Y 

NR13 na na na Y Mg Y Mg Y  
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Nawalparasi HTT Scores 

Subject # Q1 Q2 Q3 Q4 Q5 Q6 Q7 Q8 Q9 Q10 Q11 Q12 Q13 Q14 Q15 Total Score Total Percent 
NR01 0 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 14   93% 
NR02 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 15 100% 
NR03 1 1 1 1 0 1 1 1 1 1 0 1 1 .5 1    12.5   83% 
NR04 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 15 100% 
NR05 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 15 100% 
NR06 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 15 100% 
NR07 1 1 1 1 1 1 1 1 0 0 1 1 1 1 1 13   87% 
NR08 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 15 100% 
NR09 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 0 1 1 14   93% 
NR10 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 15 100% 
NR11 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 15 100% 
NR12 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 15 100% 
NR13 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 15 100% 

   Sample Size: 13 St. Dev. = 6 Average Overall Score: 97%  
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Nawaparasi Post-HTT Questions 

Subject # NPR2 Like their speech NPR2a Why NPR3 Understand how much NPR5 Speak pure Magar NPR5a What ways not pure 
NR01 Good nr All Y na 
NR02 Good nr Most nr nr 
NR03 Good like our own All  Y na 
NR04 Good Good story All Y na 
NR05 Good Same lg. as here Most Y na 
NR06 Good own lg. Most Y na 
NR07 Good nr All Y na 
NR08 Vgood own lg. All Y na 
NR09 Good spoke well All Y na 
NR10 Good nr Most (being modest) Y na 
NR11 Good Same lg. as here All  Y na 
NR12 Good nr All Y na 
NR13 Good own lg. All Y na 

 
 

Nawalparasi Results on the Sarlahi RTT 

Subject # Q1 Q2 Q3 Q4 Q5 Q6 Q7 Q8 Q9 Q10 Q11 Total Score Total Percent 
NR01 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 
NR02 1 1 1 1 1 0 1 1 1 1 1 10   91% 
NR03    .5 1 1 1 0    .5 0 1 1     .5 1      7.5   68% 
NR04 1 1 1 1 1 1 0     .5 1 1 1      9.5   86% 
NR05 1 1 1 1 1 1     .5 1 1 1 1    10.5   95% 
NR06 1 1 1 1 1 1     .5 1 1 1 1    10.5   95% 
NR07 1 1 1 1 1 1     .5 1 1 1 0     8.5   77% 
NR08 0 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 10   91% 
NR09 0 1 1 1 1 1 0     .5 1 1 1     8.5   77% 
NR10 1 1 1 1 1 1     .5 1 1 1 1   10.5   95% 
NR11 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 
NR12 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 
NR13 1 1 1 1 0 1     .5 1 1 1 1    10.5   95% 

   Sample Size: 13 St. Dev. = 10 Average Overall Score: 90%   
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Nawalparasi Post-RTT Questions for Sarlahi Story  
Subject # SPR6 Storyteller from? SPR7 Like their speech SPR7a Why SPR8 Understand how much SPR9 Lg same? SPR9a What ways different 

NR01 West not like ours different place Most Ldiff pronunciation & speaking style 
NR02 East understood but a little difficult nr Most Ldiff pronunciation & words 
NR03 East a little different but same lg nr All Ldiff words 
NR04 Sarlahi difficult a little different Most Ldiff pronunciation & speaking style 
NR05 West good, but couldn't understand some nr Half Ldiff Words 
NR06 West didn't understand nr Half Vdiff Words 
NR07 Doesn't know Good nr Most Ldiff  speaking style 
NR08 East or Syangja/Palpa OK difficult to understand Most Ldiff words (mixed with N) 
NR09 East Good nr Most Ldiff pronunciation, speaking style 
NR10 West Good nr Most Ldiff words 
NR11 West Good a lot is the same All Ldiff speaking style 
NR12 East OK a little bit different Most Ldiff words 
NR13 East OK difficult to understand Half Ldiff speaking style (slow)  

   Have you ever spent more than one day in a Magar community in.......? 
Subject # 

SPR10 Speak pure Mg? SPR10a What ways not pure 
PR11a 

Sar 
PR11b 

Ark 
PR11c 

Dk 
PR11d 
Ilam 

PR11e 
Jhapa PR11f Palpa 

PR11g 
Far West 

NR01 can't say/ he spoke according to the way people speak from his area na No Y No No No No No 
NR02 No mixed with Nepali Y Y No No No No No 
NR03 Y the first story was even more pure na No Y No No No Y (lg is Ldiff) No 
NR04 Yes na No Y No No No No No 
NR05 nr na No Y No No No No No 
NR06 nr nr No Y No No No No No 
NR07 Y na No Y No No No No No 
NR08 

No mixed with Nepali No Y No No No 
Y (Vdiff. Hard to 

understand) No 
NR09 Y na No Y No No No No No 
NR10 Y na No Y No No No No No 
NR11 Can't say-it's their lg. It may be pure there but not here. na No Y No No No No No 
NR12 No only own lg. is pure No Y No No No Yes No 
NR13 No other place's language is different Mg No Y No No No No No 
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Appendix D-7b: Recorded Text Testing in Sarlahi 

Biographical Data of Sarlahi Subjects  

Subject # 1. Sex 3a. Age 3b. Age Category 4. Caste 5. Religion 6. Occupation 7. Been to School 7a. Class 7b. Educated 8. Mother Tongue 
9. 

Birthplace 

10. Where 
do you 

live now 
SH01 M 16 Yo Mg Bd St Y 10 Y Mg Mah Sag 
SH03 F 34 Yo Mg Bd Fr No na No Mg Sar Sag 
SH04 F 14 Yo Mg Bd St Y 9 Y Mg Sag Sag 
SH05 M 17 Yo Mg Bd St Y 12 Y Mg Sag Sag 
SH06 F 40 O Mg Bd Fr No na No Mg Mah Sag 
SH07 F 19 Yo Mg Bd St Y 12 Y Mg Sag Sag 
SH08 M 73 O Mg Bd Fr No na No Mg Mah Sag 
SH09 F 19 Yo Mg Bd St Y B.A. 1st yr. Y Mg Sar Sar 
SH10 F 41 O Mg Hin Hm No na No Mg Sar Lal-8 
SH11 M 32 Yo Mg Bd Fr Y 10 Y Mg Mah Sag 
SH12 M 48 O Mg Bd Fr Y 5 Y Mg Mah Sag 
SH13 M 49 O Mg Bd Fr No na No Mg Ud Sar 
SH14 F 45 O Mg Hin So Y 5 Y Mg Sar Lal 
SH15 F 46 O Mg Bd Hm Y 4 No Mg Lal Lal  

Subject # 11. How long in home? 12. Lived Elsewhere? 12a. Where? 12b. When? 12c. How long? SC#1 13. Father From 14. Father's MT 15. Father to subject language 
SH01 Life No na na na Y Sindhuli Mg Mg 
SH03 Life No na na na Y Sar Mg N 
SH04 Life No na na na Y Sag Mg N 
SH05 Life No na na na Y Sag Mg N 
SH06 21 No na na na Y Mah Mg Mg 
SH07 Life No na na na Y Sag Mg N 
SH08 42 No na na na Y Udy Mg Mg 
SH09 Life No na na na Y Sar Mg N 
SH10 24 No na na na Y Sar Buj N 
SH11 15 No na na na Y Sunsari Mg Mg & N 
SH12 8 No na na na Y Ud Mg Mg 
SH13 28 Y KTM 7 yrs. ago 2 yrs. Y Sar Mg Mg 
SH14 24 No na na na Y Sar (Mejargunj) Mg N 
SH15 Life No na na na Y Ud Mg Mg 
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Subject # 16. Mother from 17. Mother's MT 18. Mother to subject language SC#2 SC#3 
19a. 

Magar 
19b. 

Nepali 
19c. 
Hindi 

19d. 
English 

19f. 
Bhojpuri 

19g. 
Tharu 

SH01 Mah Mg Mg Y Y Y Y Y Y No No 
SH03 Sar Mg N Y No Y Y Y No No No 
SH04 Sar Mg N Y No Y Y Y Y No No 
SH05 Sar Mg N Y No Y Y Y Y No No 
SH06 Mah Mg Mg Y Y Y Y No No No No 
SH07 Mah Mg N Y No Y Y Y Y No No 
SH08 Ud Mg Mg Y No Y Y No No No No 
SH09 Sar Mg N Y No Y Y No No No No 
SH10 Sindhuli Bhujel N No No Y Y No No No No 
SH11 Ramechhap Mg Mg/N Y Y Y Y Y Y No No 
SH12 Ramnagar Mg Mg No No Y Y Y No No No 
SH13 Ud Mg Mg Y Y Y Y Y No No No 
SH14 Sar (Mejargunj) N N Y No Y Y No No No No 
SH15 Ud Mg Mg Y Y Y Y No No No No  

Subject # 
19h. 

Maithili 19i. Other 
20.1st 
Lg 

21a. Best 
Lg 

21b. 2nd 
best 

21c. 3rd 
best 21d. 4th best 

22. How 
well MT? SQ#4 

23. Love 
most 24. Married 25. Spouse MT 

25a. Spouse 
Speak Mg 

SH01 No No N N Mg E Hin Some No N No na na 
SH03 No No Mg Mg Hin N na na Y NR Y Mg Y 
SH04 No No N N Mg E H Some No N No na na 
SH05 No No N N Mg & Eng Hin na Some No E No na na 
SH06 No No Mg Mg N na na na Y NR Y Y Y 
SH07 No No N N Mg E/H na Some No Mg No na na 
SH08 No No Mg Mg N na na na Y NR Y Mg Y 
SH09 No No N N Mg na na A little No N Y N No 
SH10 No No N Mg & N N/A na na Some No N Y Mg Y 
SH11 No No Mg N Mg Hin E Some No E Y Mg Y 
SH12 No No Mg Mg N Hin na Very Well Y Mg Y Mg Y 
SH13 No No N N Mg Hin na Very Well No N Y N No 
SH14 No No N N Mg na na Very Well No Mg Y Mg Y 
SH15 No No Mg Mg N na na na Y Mg Y Mg Y 



Appendix D: Recorded Text Tests 

82 
 

 
Sarlahi HTT Score Results  

Subject # Q1 Q2 Q3 Q4 Q5 Q6 Q7 Q8 Q9 Q10 Q11 Total Score Total Percent 
S

a
m

ple
 S

ize
: 1

4 

S
t. D

e
v. =

 7 

A
verage

 O
ve

rall S
core

 =
 96%

 

 

SH01 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 
SH03 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 
SH04 1 1 1 0 1 1 1     .5 0 1 1     8.5   77% 
SH05 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 0 10   91% 
SH06 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 
SH07 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 
SH08 1 1 1 1 1 1 0 1 1 1 1 10   91% 
SH09 1 1 1 1 1     .5 1     .5 1 1 1 10   91% 
SH10 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 
SH11 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 
SH12 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 
SH13 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 
SH14 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 
SH15 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100%  

Sarlahi Post-HTT Question Results  
Subject # SPR1. Where from? SPR2 Like their speech? SPR2a Why? SPR3 Understand how much? SPR5 Speak pure Magar? SPR5a What ways not pure? 

SH01 Here Good Mg lg Most Y na 
SH03 nr Good own lg Most Y na 
SH04 nr Good there is wisdom in it Half Y na 
SH05 nr Good pure, own lg All Y na 
SH06 nr Good likes Mg lg All  Y na 
SH07 nr Good own lg Most Y na 
SH08 nr Good own lg All Y na 
SH09 nr Good own lg nr Y na 
SH10 nr Good our lg All Y na 
SH11 nr nr nr nr nr nr 
SH12 nr nr nr nr nr nr 
SH13 Here Good same All Y na 
SH14 nr Good clear All  Y na 
SH15 nr Very well own lg All Y na 
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 Have you spent more than one day in a Magar community in.....? 
Subject # PR11a Sarlahi PR11b Arkhala PR11c Dhankuta PR11d Ilam PR11e Jhapa PR11f Palpa PR11g Far West 

SH01 Y No No No No No No 
SH03 Y No Y No No No No 
SH04 Y No No No No No Y (Baglung) 
SH05 Y No No No No No Y (Baglung) 
SH06 Y No No No No No No 
SH07 Y No No No No No No 
SH08 Y No No No No No No 
SH09 Y No No No Y (1 month in Rai/Limbu community) No Y (Baglung) 
SH10 Y No No No No No No 
SH11 nr nr nr nr nr nr nr 
SH12 nr nr nr nr nr nr nr 
SH13 Y No No No No No No 
SH14 Y No No No No No No 
SH15 Y No No No No No No  

Sarlahi Biographical Data for the Nawalparasi RTT  

Subj. # 1. Sex 3a. Age 3b. Age Cat. 4. Caste 5. Rel. 6. Occupation 7. Been to School 7a. Class 7b. Educated 8. MT 9. Birthplace 
SR01 M 35 O Mg Hin St Y 8 Y Mg Lal 
SR03 F 30 Yo Mg Hin Hm/Fr No na No Mg Bhaktipur, Sarlahi 
SR04 F 30 Yo Mg Hin Hm/Fr No na No Mg Mah 
SR05 F 35 O Mg Hin Fr/so No Adult literacy No Mg Lal 
SR06 F 17 Yo Mg Hin St Y 9 Y Mg KTM 
SR07 M 18 Yo Mg Hin St Y 12 Y Mg KTM 
SR08 M 62 O Mg Bon Retired No na No Mg Ud 
SR09 M 34 Yo Mg Hin Police Y SLC Y Mg/N Lal 
SR10 M 26 Yo Mg Hin Business Y 10 Y Mg Bardibas, Mahottari 
SR11 F 61 O Mg Hin Retired Y 5 Y Mg Okhaldhunga 
SR12 M 76 O Mg Hin Fr No na No Mg Ud 
SR13 F 40 O Mg Hin Fr No na No Mg Lal 
SR14 F 64 O Mg Hin Fr No na No Mg Ud 
SR15 F 35 O Mg Bd Hm/business No na No Mg Lal 
SR16 F 35 O Mg Bd so No na No Mg Lal 
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Subj. # 

12a. 
Where? 12b. When? 

12c. How 
long? SC#1 13. Father From 

14. Father's 
MT 

15. Father to 
subject lg 

16. Mother 
from 

17. Mother's 
Mother Tongue 

SR01 India 25 yrs ago 3 yrs Y Lal Mg Mg Lal Mg 
SR03 na na na Y Bhaktipur Mg Mg Bhaktipur Mg 
SR04 na na na Y Mah Mg Mg Mah Mg 
SR05 na na na Y Lal Mg Mg Ud Mg 
SR06 na na na Y Lal Mg N Ud Mg 
SR07 Mah nr nr Y Lal Mg N Mah Mg 
SR08 na na na Y Ud Mg Mg Ud Mg 
SR09 KTM nr 5 yrs Y Lal Mg Mg Mah N 
SR10 KTM 1.5 yrs ago    1.5 yrs Y Ud Mg Mg Lal-5 Mg 
SR11 Jhapa nr 28 yrs No Okhaldhunga Mg Mg Okhaldhunga Mg 
SR12 na na na Y Ud Mg Mg Ud Mg 
SR13 na na na Y Lal Mg Mg Lal Mg 
SR14 na na na Y Ud Mg Mg Ud Mg 
SR15 na na na Y Lal Mg Mg Lal Mg 
SR16 na na na Y East Mg Mg East Mg  

Subj. # 18. Mom to subject lg SC#2 SC#3 19a. Mg 19b. N 19c. Hin 19d. Eng 19i. Other 20. 1st Lg 21a. Best Lg 21b. 2nd best 21c. 3rd best 21d. 4th best 

SR01 Mg Y Y Y Y Y No No Mg Mg N Hin na 
SR03 Mg Y Y Y Y No No No Mg Mg N na na 
SR04 Mg Y Y Y Y No No No Mg Mg N na na 
SR05 Mg Y Y Y Y No No No Mg Mg N na na 
SR06 N Y No Y Y No No No N Mg N na na 
SR07 N Y No Y Y No No Maithili N N M Maithili na 
SR08 Mg Y Y Y Y No No Tamang Mg Mg N Tamang na 
SR09 N Y Y Y Y No Y Maithili, Newar N N Mg Maithili Newar 
SR10 Mg Y Y Y Y Y No Gujarati Mg Mg N Hin Gujarati 
SR11 Mg No No Y Y No No No Mg Mg N na na 
SR12 Mg No No Y Y No No No Mg Mg N na na 
SR13 Mg Y Y Y Y No No No Mg Mg N na na 
SR14 Mg No No Y Y No No no Mg N Mg na na 
SR15 Mg Y Y Y Y No No no Mg Mg/N na na na 
SR16 Mg Y Y Y Y No No no Mg N na na na 
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Subj. # 22. How well mother tongue? SQ#4 23. Love most 24. Married? 25. Spouse MT 25a. Spouse Speak Magar? 
SR01 na Y Mg Y Mg Y 
SR03 na Y all lgs Y Mg Y 
SR04 na Y Mg Y Mg Y 
SR05 na Y Mg Y Mg No (can't speak, but understands) 
SR06 na Y Mg No na na 
SR07 Some No No na na na 
SR08 na Y Mg Y Mg & Thakuri Y/Y 
SR09 Vwell No N Y Mg Y 
SR10 na Y Mg No na na 
SR11 na Y Mg Y Mg Y 
SR12 na Y Mg & N Y Mg Y 
SR13 na Y Mg & N Y Mg Y 
SR14 Vwell No Mg Y Mg Y 
SR15 Vwell Y NR Y Mg Y 
SR16 na Y Mg Y Mg Y  

Sarlahi RTT Score Results for Nawalparasi Story 
Subject # Q1 Q2 Q3 Q4 Q5 Q6 Q7 Q8 Q9 Q10 Q11 Q12 Q13 Q14 Q15 Total Score Total Percent 

S
a

m
ple

 S
ize =

 15 

S
t. D

ev. =
 1

5 

A
ve

. S
core

 =
 72%

 

SR01 1 0 1 1 1 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 13 87% 
SR03 1 1 1 1 0 1 0 0 0 1 0 1 1 1 1 10 67% 
SR04 0 0 1 1 1 1 1     .5 0 1 1 1 0 1 1    10.5 70% 
SR05 0 0 1 0 0 0 0 1 0 1 1 1 0 1 1   7 47% 
SR06 1 0 1 1 1 1     .5 0 0 0 1 1 0 1 1      9.5 63% 
SR07 1 1 1 1 1 1 1 1 0 1 1 0 0 1 1 12 80% 
SR08 1 0 1 0 1 1 1 1 1 1 1     .5 1     .5     .5    11.5 77% 
SR09 1 0 1 1 0 1 1     .5 0 1 1 1 1 1 0    10.5 70% 
SR10 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 0 1 1 14 93% 
SR11 1 0 1 1 1 1 1 0 0 1 1 1 1 1 1    11.5 77% 
SR12 0 0 1 1 0 1     .5     .5     .5 1 1 0     .5 0 1   8 53% 
SR13 0     .5 1     .5 0     .5     .5 0 0 1 1 1     .5     .5 0   7 47% 
SR14 0 1 1 0 0 1 1 1 1     .5 1 0     .5 1 1 10 67% 
SR15 1 1 1 1 1 1 1 1 1 0     .5 1 1 1 1    14.5 90% 
SR16     .5 1 1 1 1 1 1 1 0     .5 1 1 1 1 1 13 87% 
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Sarlahi Post-RTT Question Results for Nawalparasi Story 
Subject # NPR6 Storyteller from? NPR7 Like their speech NPR7a Why NPR8 Understand how much? NPR9 Lg same? NPR9a What ways different? 

SR01 East Good own lg All Same na 
SR03 Don't know Good same Most Ldiff words 
SR04 Hill lg OK There was  a bit he didn’t understand Most Ldiff words 
SR05 West difficult nr Most Ldiff words 
SR06 Don't know Good a little difficult Half Ldiff words 
SR07 West different nr Most Ldiff speaking style 
SR08 West Good nr All Ldiff words 
SR09 East OK sounded like he was speaking Nepali All Ldiff words 
SR10 Don't know Ldiff 10% different All Same na 
SR11 Don't know Good just like own lg Most Same na 
SR12 West Good nr Half Ldiff speaking style 
SR13 Here Good own lg Most Same na 
SR14 Don't know Good own lg Half Vdiff pronunciation 
SR15 West Good It's nice; I understand (but different) All Ldiff words 
SR16 West Good nr Most Ldiff words  

Subject # 
NPR10 Speak pure 

Mg? 
NPR10a What ways not 

pure? 
PR11a 
Sarlahi 

PR11b 
Arkhala 

PR11c 
Dhankuta 

PR11d 
Ilam 

PR11e 
Jhapa 

PR11f 
Palpa 

PR11g Far 
West 

Informed 
Consent 

SR01 Y na Y No No No No No No Y 
SR03 Y na Y No No No No No No Y 
SR04 Y More pure than ours on terai Y No No No No No No Y 
SR05 Y Na Y No No No No No No Y 
SR06 Y Na Y No No No No No No Y 
SR07 Y (for them) na Y No No No No No No Y 
SR08 Y (it's all pure) na Y No No No No No No Y 
SR09 No some were hard to understand Y No No No No No No Y 
SR10 Y na Y No No No No No No Y 
SR11 Y na Y Y Y Y Y No No Y 
SR12 Y na Y No No No No No No Y 
SR13 Y na Y No No No No No No Y 
SR14 Y na nr nr nr nr nr nr nr Y 
SR15 Y na Y No No No Y No No Y 
SR16 Y na Y No No No No No No Y 
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Appendix D-7c: Recorded Text Testing in Dhankuta 

Dhankuta Subject Biographical Data 

Subject # 1. Sex 3a. Age 
3b. Age 
Category 4. Caste 

5. 
Religion 

6. 
Occupation 

7. Been 
to School 

7a. 
Class 

7b. 
Educated 8. MT 9. Birthplace 

10. Where do you 
live now? 

11. How 
long? 

DR01 F 33 Yo Mg Hin Housewife Y 12 Y Mg Mudhebas-1 Mudhebas-1 33 yrs 
DR02 F 26 Yo Mg Bd Fr Y SLC Y Mg Basantatar, Dhankuta Basantatar, Dhankuta 26 yrs 
DR04 F 25 Yo Mg Bd Fr Y 10 Y Mg Mudhebas-1 Mudhebas-1 25 yrs 
DR05 F 46 O Mg Bd Fr No na No Mg Mudhebas-3 Mudhebas-1 27 yrs 
DR07 M 30 Yo Mg Bd Fr Y 11 Y Mg Mudhebas-1 Mudhebas-1 30 yrs 
DR08 M 20 Yo Mg Hin Fr Y 10 Y Mg Mudhebas-1 Mudhebas-1 20 yrs 
DR09 M 18 Yo Mg Hin Fr Y 8 Y Mg Mudhebas-1 Mudhebas-1 18 yrs 
DR10 F 40 O Mg Hin Fr No na No Mg Mudhebas-1 Mudhebas-1 40 yrs 
DR11 M 59 O Mg Hin Fr Y 2 No Mg Mudhebas-1 Mudhebas-1 59 yrs 
DR12 M 42 O Mg Bd Fr Y 10 Y Mg Mudhebas-2 Mudhebas-2 42 yrs 
DR13 M 50 O Mg Bd teacher Y I.A. Y Mg Mudhebas-2 Mudhebas-2 46 yrs 
DR14 F 36 O Mg Hin Fr Y 5 Y Mg Mudhebas-2 Mudhebas-2 36 yrs 

 

Subject # 
12. Lived 

Elsewhere? 
12a. 

Where? 
12b. 

When? 
12c. How 

long? 
SC#

1 
13. Father 

From 
14. Father's 

MT 
15. Father 

to subject lg 
16. Mother 

from 
17. Mother's 

MT 
18. Mother 
to subject lg SC#2 SC#3 

DR01 No na na na Y Mudhebas-1 Mg Mg Budhbare-6 Mg Mg Y Y 
DR02 No na na na Y Basantatar Mg Mg Basantatar Mg Mg Y Y 
DR04 No na na na Y Mudhebas-1 Mg Mg Morang Mg Mg Y Y 
DR05 No na na na Y Mudhebas-3 Mg Mg Budhbare, Dk Mg Mg Y Y 
DR07 No na na na Y Mudhebas-1 Mg Mg Mudhebas-1 Mg Mg Y Y 
DR08 No na na na Y Mudhebas-1 Mg Mg Mudhebas-1 Mg Mg Y Y 
DR09 No na na na Y Mudhebas-1 Mg Mg Dhankuta Mg Mg Y Y 
DR10 No na na na Y Mudhebas-1 Mg Mg Mudhebas-1 Mg Mg Y Y 
DR11 No na na na Y Mudhebas-1 Mg Mg Okhre, Dk Mg Mg Y Y 
DR12 Y Saudi Arabia 12 yrs ago 9.5 yrs Y Mudhebas-2 Mg Mg Mudhebas-1 Mg Mg Y Y 
DR13 Y Dharan nr 4 yrs Y Mudhebas-2 Mg Mg Mudhebas-2 Mg Mg Y Y 
DR14 No na na na Y Mudhebas-2 Mg Mg Mudhebas-3 Mg Mg Y Y 
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Subject # 
19a. 
Mg 

19b. 
N 

19c. 
Hin 

19d. 
Eng 

19i. 
Other 

20. 
1st 
Lg 

21a. 
Best Lg 

21b. 
2nd 
best 

21c. 3rd 
best 

21d. 
4th best 

22. How 
well MT? SQ#4 

23. Love 
most 

24. 
Married 

25. 
Spouse 

MT 

25a. Spouse 
Speak Mg? 

DR01 Y Y No No No Mg Mg N na na na Y Mg Y Mg Y 
DR02 Y Y No No No Mg Mg, N na na na Vwell Y Mg Y Mg Y 
DR04 Y Y No No No Mg Mg N na na na Y Mg Y Mg Y 
DR05 Y Y No No No No Mg N na na na Y Mg, N Y Mg Y 

DR07 Y Y Y Y No Mg N Mg H E Vwell Y Mg Y Gurung 
Y (speaks Mg 

better than Gurung) 

DR08 Y Y No No No Mg Mg N na na na Y Mg No na na 
DR09 Y Y No No No Mg Mg N na na na Y Mg No na na 
DR10 Y Y No No No Mg Mg N na na na Y Mg Y Mg Y 
DR11 Y Y No No No Mg Mg, N na na na na Y Mg, N Y Mg Y 
DR12 Y Y No No Arabic Mg Mg N Arabic na na Y Mg Y Mg Y 
DR13 Y Y Y Y No Mg Mg N H E na Y Mg Y Mg Y 
DR14 Y Y No No No Mg Mg N na na na Y Mg No na na  

Dhankuta RTT Results for Sarlahi Story  
Subject # Q1 Q2 Q3 Q4 Q5 Q6 Q7 Q8 Q9 Q10 Q11 Total Score Total Percent 

S
a

m
ple

 S
ize

 =
 12

 

S
t. D

e
v. =

 5 

A
vee

. S
core =

 97%
 

DR01 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 
DR02 1 1 1 1 1 1 1     .5 1 1 1    10.5   95% 
DR04 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 
DR05 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 
DR07 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 
DR08 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 
DR09 1 1 1 1 1 1 0 0 1 1 1   9   82% 
DR10 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 
DR11 1 1 1 1 1 1 1     .5 1 1 1    10.5   95% 
DR12 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 
DR13 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 
DR14 1 1 1 1 1 1 1     .5 1 1 1    10.5   95% 
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Dhankuta Post-RTT Question Results for Sarlahi Story  
Subject 

# 
SPR6 Storyteller 

from? 
SPR7 Like 

their speech? SPR7a Why? 
SPR8 Understand 

how much? 
SPR9 Language 

same? SPR9a What ways different? SPR10 Speak pure Magar? 
SPR10a What 
ways not pure? 

DR01 like here good own MT all Ldiff words Y na 
DR02 here good own MT; good story all Same na Y na 
DR04 sar good own lg half (being humble) Same na Y na 

DR05 here good own lg all Ldiff speaking style Y na 

DR07 west Vgood own caste lg all Ldiff 
words (We speak mixed with Nepali. 
They speak very pure in the West.) Y na 

DR08 here good own lg all Same na Y na 
DR09 west good own lg all Same na Y na 
DR10 west good nr most Ldiff speaking style Y na 
DR11 don't know like west nr all Same nr Y na 
DR12 here good nr all Same na Y na 
DR13 nearby bazaar good own MT lg all Ldiff words Y (a little mixed with N though) na 

DR14 East (Mudhebas) Vgood I can understand 
all (only a couple 
words were hard) Same na Y na  

Dhankuta RTT Results for Nawalparasi Story  
Subject # Q1 Q2 Q3 Q4 Q5 Q6 Q7 Q8 Q9 Q10 Q11 Q12 Q13 Q14 Q15 Total Score Total Percent 

S
a

m
ple

 S
ize =

 12 

S
t. D

ev. =
 1

2 

A
ve

e
. S

core
 =

 79%
 

DR01     .5 0 1 1 1 1 1 0 1 1 0 1 0 1 1    10.5 70% 
DR02 1 0 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 0 1 1 12 80% 
DR04 1 0 1 1 1 1 0 1 0 1 1 1 0 1 1 11 73% 
DR05 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 0 1 1 14 93% 
DR07 1 1 1 1 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 14 93% 
DR08 0 0 1 1 0 1 1 1 0 1 1 1 0 1 1 10 67% 
DR09 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 0 1 1 14 93% 
DR10     .5 0 1 1 0     .5 0     .5 1 1     .5 1 0 1 1   9 60% 
DR11 0 0 1 1 1 0 1 0 1 1 0 1 0 1 1   9 60% 
DR12 1 0 1 1 1 1 1 0 0 1 1 1 1 1 1 12 80% 
DR13 1 1 1 1 1 1 1 0 1 1 1 1 0 1 1 13 87% 
DR14 1 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 14 93% 
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Dhankuta Post-RTT Question Results for Sarlahi Story  
Subject 

# 
NPR6 Storyteller 

from? 
NPR7b Like their 

speech? NPR7a Why? 
NPR8 Understand 

how much? 
NPR9 Lg 

same? 
NPR9a What ways 

different? 
NPR10 Speak pure 

Mg? 
NPR10a What 
ways not pure? 

DR01 West good Ldiff to understand most Ldiff words Y na 
DR02 West good own MT most Ldiff speaking style Y na 
DR04 West good own lg most Ldiff words (here we mix with N) Y na 
DR05 Don't Know good own lg most Ldiff words Y na 
DR07 West Ldiff than first story nr most Ldiff  pronunciation; speaking style Y (very pure) na 
DR08 West good our own lg/culture most Ldiff speaking style Y na 

DR09 West good own lg half Ldiff speaking style No 
Didn't mesh with 

the lg here 
DR10 West Ldiff than here nr half Ldiff words No Sounds different 

DR11 Not from here Ldiff than here nr most Ldiff 
words ("maybe another 

dialect") Y na 

DR12 A little far away Bit hard to understand 
didn't understand 

'swimming.' most Ldiff speaking style 
Y (diff to understand; 

not like here) na 

DR13 
We used to speak 
that way (West) good But not totally pure all Ldiff Words No 

a little bit mixed 
with N 

DR14 Don't Know good I could understand most Ldiff  Words 
Y (but Ldiff to 

understand) na  

Subject # PR11a Sarlahi PR11b Arkhala PR11c Dhankuta PR11d Ilam PR11e Jhapa PR11f Palpa PR11g Far West 
DR01 No No Y No No No No 
DR02 No No Y No No No No 
DR04 No No Y Y Y No No 
DR05 No No Y No No No No 
DR07 No Y Y Y Y No No 
DR08 No No Y No Y No No 

DR09 No No Y Y No No No 
DR10 No No Y No No No No 

DR11 No No Y No Y No No 

DR12 No No Y Y Y No No 

DR13 No Y Y Y Y Y (previous generations' lg used to be the same, but now it's a Ldiff) No 

DR14 No No Y No Y No No 
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Appendix D-7d: Recorded Text Testing in Panchthar 

Panchthar Subject Biographical Data 
 

Subject # 1. Sex 3a. Age 
3b. Age 

Categories 4. Caste 5. Religion 6. Occupation 
7. Been to 

School 7a. Class 
7b. 

Educated 8. MT 9. Birthplace 
PR01 F 22 Yo Mg Bd St Y 12 Y Mg Prangbung-9 
PR02 F 18 Yo Mg Bd St Y 12 Y Mg Prangbung-4 
PR03 M 47 O Mg Bd Fr Y 3 No Mg Prangbung-4 
PR04 M 30 Yo Mg Bd Fr Y 5 Y Mg Prangbung-4 
PR05 M 45 O Mg Bd Fr Y 3 No Mg Prangbung-4 
PR06 F 20 Yo Mg Bd St Y 12 Y Mg Prangbung-4 
PR07 M 23 Yo Mg Bd St Y BA in Linguistics Y Mg Prangbung-4 
PR08 M 32 Yo Mg Bd Fr Y I.A. Y Mg Prangbung-4 
PR09 M 53 O Mg Bd Fr Y 5 Y Mg Ilam 
PR10 F 66 O Mg Bd Fr N na No Mg Prangbung-8 
PR11 F 58 O Mg C Fr N na No Mg Phidim Ward 8, Panchthar 
PR12 F 50 O Mg C Fr N na No Mg Prangbung-9  

Subject # 
10. Where do You 

live now 
11. How long in 

home 
12. Lived 
Elsewhere 12a. Where 12b. When 

12c. How 
long? 

SC#
1 

13. Father 
From 

14. Father's 
MT 

15. Father to 
subject lg 16. Mother from 

PR01 Phidim 5 yrs Y Ilam & Jhapa nr 2 yrs / 1 yr Y Prangbung-9 Mg Mg Prangbung-9 
PR02 Prangbung-4 Life No na na na Y Prangbung-4 Mg Mg Panchthar 
PR03 Prangbung-4 Life No na na na Y Prangbung-4 Mg Mg Prangbung-4 
PR04 Prangbung-4 Life Y Ilam 1 yr ago 2 yrs Y Prangbung-4 Mg Mg Prangbung-4 

PR05 Prangbung-4 42 yrs Y Qatar 
30 months 

ago 30 months Y Prangbung-4 Mg Mg Prangbung-8 
PR06 Prangbung-4 Life No na na na Y Prangbung-4 Mg Mg Tunibote, Panchthar 
PR07 Prangbung-4 Life Y Phidim nr for school Y Prangbung-4 Mg Mg Prangbung-4 
PR08 Prangbung-4 Life Y Dubai 1.5 yrs ago 6 yrs Y Prangbung-4 Mg Mg Prangbung-4 
PR09 Prangbung-9 Since very little No na na na Y Prangbung-9 Mg Mg & N Panchthar 
PR10 Prangbung-9 48 yrs No na na na Y Prangbung-8 Mg Mg Lungrupa, Panchthar 
PR11 Prangbung-8 41 yrs No na na na Y Phidim, Pt Mg Mg Thangnapa, Panchthar 
PR12 Prangbung-8 Life No na na na Y Prangbung-9 Mg Mg Sidin, Panchthar 
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Subject # 
17. Mother's 

MT 
18. Mother 
to subject lg SC#2 SC#3 19a. Mg 19b. N 19c. Hin 19d. Eng 19i. Other 

20.  
First Lg 

21a.  
Best Lg 

21b.  
2nd best 

21c.  
3rd best 

21d.  
4th best 

PR01 Mg Mg Y Y Y Y Y Y No Mg N Mg H E 
PR02 Mg Mg Y Y Y Y No No No Mg Mg N na na 
PR03 Mg Mg Y Y Y Y No No No Mg Mg N na na 
PR04 Mg Mg Y Y Y Y No No No Mg Mg N na na 
PR05 Mg Mg Y Y Y Y No No No Mg Mg N na na 
PR06 Mg Mg Y Y Y Y No No No Mg Mg & N na na na 
PR07 Mg Mg Y Y Y Y Y Y Limbu Mg N Mg E Limbu 
PR08 Mg Mg Y Y Y Y Y Y Arabic Mg N Mg H E 
PR09 Khaling N Y Y Y Y No No No N Mg & N na na na 
PR10 Mg Mg Y Y Y Y No No No Mg Mg N na na 
PR11 Mg Mg Y Y Y Y No No Limbu Mg Mg N Limbu na 
PR12 Mg Mg Y Y Y Y No No No Mg Mg N na na  

Subject # 22. How well mother tongue? SQ#4 23. Love most 24. Married? 25. Spouse MT 25a. Spouse Speak Magar? 
PR01 Vwell Y E No na na 
PR02 na Y Mg No na na 
PR03 na Y Mg Y Limbu Y 
PR04 na Y Mg Y Mg Y 
PR05 na Y E Y Mg Y 
PR06 na Y Mg No na na 
PR07 Vwell (but mixed) Y E No na na 
PR08 VWell Y Mg Y Mg Y 
PR09 VWell Y Mg & N Y Mg Y 
PR10 VWell Y Mg Y Mg Y 
PR11 na Y Mg Y Mg Y 
PR12 na Y Mg Y Mg Y 
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Panchthar RTT Results for Sarlahi Story  

Subject # Q1 Q2 Q3 Q4 Q5 Q6 Q7 Q8 Q9 Q10 Q11 Total Score Total Percent 

S
a

m
ple

 S
ize

 =
 12

 

S
t. D

e
v. =

 7 

A
vee

. S
core

 =
 92

%
 

PR01 1 1 1 1 1 1 1 1 1     .5 1    10.5   95% 
PR02 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 
PR03 1 1 1 1 1 1 1 0 1 1 1 10   91% 
PR04 1 1 1 1 1 1 1 0 1     .5 1      9.5   86% 
PR05 1 1 0 1 1 1     .5 0 1 1 1      8.5   77% 
PR06 1 1 1 1 1 1 1     .5 1 1 1    10.5   95% 
PR07 1 1 1 1 1 1 1     .5 1 1 1    10.5   95% 
PR08 1 1 1 1 1 1 1     .5 1 1 1    10.5   95% 
PR09 1 1 1 1 1 1 1 0 1 1 1 10   91% 
PR10 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 
PR11 1 1 1 1 1 1 1 0 0 1 1   9   82% 
PR12 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100%  

Panchthar Post-RTT Question Results for Sarlahi Story  

Subject # 

SPR6 
Storyteller 

from? 
SPR7 Like 

their speech? SPR7a Why? 

SPR8 
Understand 
how much? SPR9 Lg same? SPR9a What ways different? 

SPR10 Speak pure 
Mg? 

SPR10a What 
ways not pure? 

PR01 Sarlahi Vgood Clear Mg language All Ldiff pronunciations and a few words Y (very pure) na 
PR02 Here good nr All Same na Y (very pure) na 
PR03 Not from Vgood pure Mg. language All Ldiff speaking style Y (very pure) na 
PR04 nr good clear lg. All Ldiff speaking style Yes na 
PR05 East good same as ours All  Same na Y ("just like us") na 
PR06 Don't know good Clear All Same na Yes na 

PR07 
A little way 

away good 
like it, but 

pronunciation is Ldiff All Same na No mixed with N 
PR08 East nr a little different than here most (80%) Ldiff pronuncation and speaking style (slow) Y (we mix with N in East) na 

PR09 between E & W good it's same as here All Same (very Ldiff) na Y na 
PR10 Don't know good own language Most Same nr Y na 

PR11 West good own language All Ldiff We mix more with other lgs. This lg was pure Mg. Y na 
PR12 Far away good own MT All Same na Y na 
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Panchthar RTT Results for Nawalparasi Story  
Subject # Q1 Q2 Q3 Q4 Q5 Q6 Q7 Q8 Q9 Q10 Q11 Q12 Q13 Q14 Q15 Total Score Total Percent 

S
a

m
ple

 S
ize =

 12 

S
t. D

e
v. =

 8 

A
ve

e. S
core

 =
 69%

 
PR01 1 1 1 1 1 1 1 0 0 1 1 1 0 1 1 12 80% 
PR02 0 0 1 1 1 1 0 0 0 1 1 1 0 1 1   9 60% 
PR03 1 0 1 1 1 1 1 0 0 1 0 1 0 1 0   8 53% 
PR04 1 0 1 1 1 1 1 0 0 1 0 0 1 1 1 10 67% 
PR05 1 0 1 1 1 1 1 0 0 1 1 1 1 1 1 12 80% 
PR06 1 0 1 1 1 1 0 0 0 1 1 1 0 1 0   9 60% 
PR07 0 1 1 1 1 1 1 0 0 1 0 1 0 1 1 10 67% 
PR08 1 0 1 1 1 1 1 0 0 1 1 1 1 1 1 12 80% 
PR09 1 0 1 1 1 1 1 0 0 1 0 1 1 1 1 11 73% 
PR10 0 0 1 1 0 1 1 1 0 1 1 1 0 1 1 10 67% 
PR11 1 0 1 1 1 1 1 0 0 1 1 1 0 1 1 11 73% 
PR12 1 0 1 1 1 1 0 0 0 1 1 1 0 1 1 10 67%  

Panchthar Post-RTT Question Results for Nawalparasi Story  
Subject 

# 
NPR6 Storyteller 

from? 
NPR7 Like their 

speech? NPR7a Why? 
NPR8 Understand 

how much? NPR9 Language same? NPR9a What ways different? 
PR01 From around here good Spoke Mg well all (95%) Ldiff (25%) pronunciations and words 
PR02 nr good nr half Ldiff words 
PR03 Not here good own lg most Ldiff speaking style 
PR04 nr good clear Mg half Ldiff (lg is one but a Ldiff) speaking style 
PR05 Syangja? good speaks like us most Ldiff words 
PR06 West difficult could understand half Vdiff pronunciations and words 
PR07 West Pure Mg wasn't mixed most (80%) Ldiff speaking style (fast) 
PR08 Don't know difficult hard to understand half Vdiff words 
PR09 West good (with hesitancy) mostly like ours most (25% different) nr pronunciations and words 
PR10 Don't know good it's a good language; like it most Ldiff Speaking style 
PR11 Far away good own lg most Ldiff words (we mix more) 
PR12 Far away Fine Couldn't understand all most Ldiff words 
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Subject # NPR10 Speak pure Magar? NPR10a What ways not pure? PR11a PR11b PR11c PR11d PR11e PR11f PR11g 

PR01 Y (very) na No No No Y Y No No 
PR02 Y na No No No Y Y No No 
PR03 Y na No No No Y Y No No 
PR04 Y na No No No Y Y No No 
PR05 No Speaks in a 'long' way No No No Y No No No 
PR06 Y na No No No Y Y No No 
PR07 Y (very pure) na No No No Y Y No No 
PR08 Y na No No No Y Y No No 
PR09 No a Ldiff than ours No No No Y Y No No 
PR10 Y na No No No Y Y No No 
PR11 Y na No No No Y Y No No 
PR12 Y na No No No Y Y No No 
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Appendix E-1: Domains of Language Use Participatory Method 

Description and Purpose: The purpose of this tool is to help the language community identify the 

varying situations in which they use L1 (mother tongue), the LWC (language of wider 

communication), or other languages and to help them determine the domains and languages that 

are used more frequently. 

Procedure: 

1. Introduce the topic by explaining that different languages can be/are used in different 
situations. 

2. Ask them which languages the community speaks most. Have them write down the 
languages. 

3. Ask them in which situations or settings they use L1. (This can include places, people, 
events, etc...) Have them write their ideas and place them in the L1 column. 

4. Repeat step 3 for any additional languages they mentioned in step 2. At this point, they 
may need to make previous ideas more specific. For example, if they listed ‘children’ for 
L1 but then say children in school use L2 they will need to modify what they wrote. Ask 
questions to help them explain and encourage them to change the labels as needed. 

5. Have them discuss the situations where the community uses both languages (or multiple 
languages). Have them write their ideas and place them between the columns. 

6. Looking at one column at a time, have the community members put daily activities at the 
top and less than daily activities toward the bottom. Use labels for ‘daily’ and ‘less than 
daily’ to make it easier for them to see. 

7. In the ‘daily’ section of each column, have them organize the papers according to the 
amount of time spent using that language in that situation. 

8. Now have them compare the top row from each column and ask them to choose which one 
is the most commonly used. Move that one to the top and move the others in that row 
down and repeat the step for the next row (which is a new row consisting of what used to 
be in row 1 plus one new idea from row 2). Repeat this step for all the daily papers. 

9. Ask them to begin discussing what they see. Ask if there are any situations in which they 
would like to be using a different language than what is currently being used, and if so, to 
put a marker on it. 

10.  Ask someone to summarize the results. 



Appendix E: Participatory Methods 

98 
 

Appendix E-2a: Dialect Mapping Participatory Method 

Description and Purpose: The purpose of this tool is to assist speakers of a specific dialect or 

language variety in discussing information they already know about the dialects and levels of 

comprehension between dialects. Another purpose is to encourage them to think about which 

varieties of their language could use a single set of written or oral materials. 

Procedure: 

1.     Elicit name(s) of language group and people group. Write these on slips of paper. Which 
name(s) do they prefer their language and group to be called? 

2.     Have them name all the districts/villages where [L1] is spoken (Write each on a separate 
piece of paper.) In some situations, rather than district or village one could ask for the names of all 
the dialects, clans, rivers, or other feature where [L1] is spoken. 

3.     Place these papers on the ground to show which dialects/municipalities/districts are next to 
each other. 

4.     Describe the results of previous steps (“You have just shown the places where the different 
varieties of [L1] are spoken.”). Ask about languages that are just a little different from their 
language. What other languages are so similar to [L1] that when they speak there is at least some 
understanding? Write these down on pieces of paper and arrange them in the “map” on the ground. 

5.     Do any groups of villages speak [L1] in the same way? If so, place a small loop of string 
around each such group. 

6.     Which variety do they understand best? Second best? (Place appropriate number written on 
cardboard next to each municipality, language or group of municipalities). 

7.     Now look at how well they understand these varieties – completely, mostly, half, or little. 
(Place a Key with completely, most, half, a little, where they can reference it. Show them the 
smiley faces and explain the meaning of each. Have them place the faces for completely first. 
Repeat for each other category of comprehension). 

8.     Now ask about how they speak when they meet people who speak these different varieties. 
(Show the key for “we each speak our own variety,” “we use ours, they use another variety,” “we 
use another variety, but they use their own,” “we each use another variety.” Use a different color 
or coin to symbolize each usage pattern). 

9.     Inquire into extensibility. Explain situation (i.e. “Some people have said they want to start 
writing books in [L1].) And ask if books were written in [L1] who would be able to use those 
books? (Have them put a string around those varieties). If they do not think that books can or 
should be written in their language, then you may talk about oral media using [L1]. 

10.     Out of all the ones grouped together, which variety do they feel should be used as the one 
for writing (or recording) so that all the others will understand it well? (Have them place the letter 
markers on these – A, B, C, etc). 
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Appendix E-2b: Dialect Mapping Participatory Method Data 

Place: Arkhala, Nawalparasi 
Facilitators: Ben and Holly Hilty 
People present: 5-7 men; one woman 
Date: October 7, 2012 
 
Summary: We were not able to facilitate all of the steps listed in the Dialect Mapping 

methodology because participants did not have a lot of contact with Magar speakers in 

other districts. Participants did, however, provide valuable information as they focused on 

some of Nawalparasi district’s VDCs and villages surrounding Arkhala. They reported 

that all of these areas are almost exclusively Magar and that the language is the same in all 

VDCs (see Table 1). They listed Tanahu district as slightly different but they can 

understand the language easily. They also listed Palpa as quite different from Arkhala. 

However, they said that they don’t change the way they speak with each other and that 

they can understand each other. 

 
Table 1: Magar majority and homogeneity of language 

 Dhaubadi 
VDC 

Upallo Arkhala 
VDC 

Jaubari 
VDC 

Bharatipur 
VDC 

Bulingtar 
VDC 

V
ill

a
ge

s 

Hardya Bhoja Raikot Chainpur Dhangthok 
Ramche Deurali Bhaduri Harkpur Pipalchap 
Pokharichup Arkhala Lapak Sitalpur Batase 
Sunarthunki Dungare Bobok Udipur Khesara 
Garidada Tallo Arkhala  Tanchok Singgawa 
 Chitarpani  Dhansing Bhalautar 
 Singchang    
 Kokhetar    
 Kwalikot    

 
 
 
 



Appendix E: Participatory Methods 
 

100 
 

 

Appendix E-3: Appreciative Inquiry Participatory Method 

Description and Purpose: The purpose of this tool is to assist speakers of a specific 

language in identifying dreams they have for their language. Participants then prioritize 

the dreams and develop a plan for beginning to implement these dreams. 

Procedure: 

1. Describe something you saw, heard or did that made you proud of your language 
[L1] or your culture or that made you happy to see your language [L1] used in that 
way. (Write summary labels for each). 

2. How can we take these good things and make them even better? Improve them? 
Build on them? What are your dreams for your language? (Share in groups of three 
people, give time – allow any dream – even impossible ones!). 

3. Let’s come back to the big group and listen to the dreams of each small group. 
Who will write the dreams for the group? Write one dream per paper. (Everyone 
can help to summarize the dream in 3-4 words. Place each dream under the 
heading Dreams.) 

4. As we think about your dreams, some seem easy and others seem difficult. Let’s 
put them in order from the ‘Easiest’ to the ‘Most Difficult’. (Put down these two 
labels, and then let the participants sort the dreams along a continuum vertically.) 

5. Some of these dreams may be more important than others. Still keeping them in 
order, slide to this side, the ones that are most important. (Let them slide over the 
ones that they feel are most important. Take a photo now if possible!) 

6. Now you have the chance to begin making plans to make these dreams come true. 
Which of the dreams do you want to begin making plans for right now? Take the 
written dream and form a group. (Allow them to form their own groups according 
to their interests. Encourage everyone to join a group.) 

7. As you make your plans, think about 1) the steps you need to take, 2) other people 
who could also be involved and 3) the things (e.g., materials, finances, personnel, 

personel with expertise, etc.) you need to begin making this dream happen. (Give 
them paper and markers to write their plans. Let them write in big letters for the 
group to see.) 

8. We would like each group to share their plans with all the others. Who would like 
to share first? 
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Appendix E-4: Participatory Methods Survey Data 

District Dhankuta 
VDC Bhedetar 
Village Namje 
Facilitators Vijay Lungeli Magar, Ganesh Rana Magar, Suman Lungeli, Dipak Thapa Magar 
Place of Assessment Namje 
Date of Assessment 22 November 2011 
Other Information 15 people participated 
Domains of 
language use 
 

During the survey in Namje we assessed the status of the language. We found that the 
Magar language is used in many kinds of situations. Some examples are: confidential 
and very private talks, when meeting members of their own community, conversation 
between family members, and discussions/advice-seeking occasions. Participants said 
that people belonging to other communities also speak the Magar language with ease 
because of the extensive use of Magar by this community.  
Magar community members use Nepali (Khas) language in different areas of social 
life such as market, school, government offices, when meeting strangers, and in 
public discussions. 

Causes and effects 
of the language(s) 
used 

The results of the language assessment in this community showed that the Magar 
language is the primary means of communication. Participants also disclosed the 
negative effects of this extensive use of Magar: incompetence in Nepali (Khas) 
language, difficulty in obtaining jobs, hurdles in pursuing higher education and even 
hardship in availing themselves of some basic services which are the right of any 
citizen. If they choose to speak Nepali (Khas) language only, because of this 
complicated situation, their mother tongue would be impacted negatively in various 
ways. 

Dreams of the 
community 

This community dreams about conjoining the eastern and western dialects of Magar 
in order to uplift and renew the language. All participants wish to learn their own 
language’s script. They want this because, at present, they cannot read and understand 
books and other publications in the Magar language. According to them, literacy 
classes for the Magar language, a Magar cultural museum, the recognition of the 
Magar language in offices and a reasonable representation in public services will 
greatly help the development of the people group and the language. 

Information on 
dialects 

Participants said that almost everywhere in the east the same Magar language variety 
is spoken. Elderly people in the community and members travelling throughout the 
east agreed that the same dialect is spoken everywhere in the east. After categorizing 
the districts where the same dialect is in use, the following list was obtained: Sarlahi, 
Mahottari, Dhanusha, Sindhuli, Ramechhap, Sunsari, Morang, Jhapa, Ilam, Bhojpur, 
Panchthar, and Dhankuta. 

Recorded story 
comprehension test 

All the participants in the survey in Namje, Dhankuta understood well what was 
played. 

Additional 
information 

They agreed that if anything is published in the Sarlahi variant of Magar, it could be 
easily understood. The number of Magar houses in this village is approximately 125 
and the Magar population is around 700, according to the participants. 

 
District Dhankuta 
VDC Bhedetar 
Village Mukten 
Facilitators Vijay Lungeli Magar, Ganesh Rana Magar, Suman Lungeli, Dipak Thapa Magar 
Place of Assessment Mukten 
Date of Assessment 22 November 2011 
Other Information 20 participants 
Domains of 
language use 
 

When the survey was conducted in this predominantly Magar village, we found that 
their own language is spoken on almost all occasions of their daily lives. But in some 
areas such as school, worship, at market, and during weddings they speak Nepali. 
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Causes and effects 
of the language(s) 
used 

For communication, Magar is nearly always used. Participants pointed out the 
potential problems of this extensive use of their own language: incompetence in the 
Nepali language, difficulty for children in their studies in school, etc. They said that 
they encourage their children to learn Nepali language even from a very young age 
for this reason. Magars in this village are worried when they observe the high 
influence of Nepali (Khas) language on the use of their mother tongue as the younger 
generation is compelled to learn and speak Nepali. 

Dreams of the 
community 

This Magar community holds some dreams regarding their language. They have no 
idea whether there is anything published in their mother tongue. They desire to have 
written materials in their language. 

Information on 
dialects 

As the dialectical information was taken from the nearby Magar community, this 
participatory method was not done in this village. 

Recorded story 
comprehension test 

All the participants in this survey recognized the speaker in the recorded story as 
being from the eastern region. They understood everything well, except for a few 
words (mainly because of the poor quality of the recording). 

Additional 
information 

They agreed that if anything is published in the Sarlahi variety of Magar, it would be 
understood and easily deciphered. The number of Magar houses which are closely 
packed in one area in this village is approximately 50, and the population is around 
500, according to the participants.  

District Dhankuta 
VDC Danda Bazaar 
Village Okhre 
Facilitators Vijay Lungeli Magar, Ganesh Rana Magar, Suman Lungeli, Dipak Thapa Magar 
Place of 
Assessment 

Okhre 

Date of Assessment 23 November 2011 
Other Information 20 people participated 
Domains of 
language use 
 

During the survey in this Magar community, participants informed us that their 
mother tongue is spoken on various occasions of their daily lives. Some of the 
domains were: confidential and very private talks, meeting members of their own 
community, conversation between family members, etc. Participants said that people 
belonging to other communities also speak the Magar language with ease because of 
the influence and constant contact with the Magar community. In their personal and 
communal lives, Magars of this village are found using their mother tongue 
extensively. 
In this community, the Nepali language is in use in various circumstances and areas 
of public life. Some domains for Nepali use are: business and industry, schools, 
offices, while meeting strangers, and public discussions. The absence of text books in 
Magar and lack of competent Magar-speaking teachers is the main reason compelling 
them to use the Nepali (Khas) language in schools and other educational institutions. 
Some intellectual participants said that, as there are no language awareness 
campaigns and programs being conducted, some Magars are ignorant about the value 
and vitality of their language. 

Causes and effects 
of the language(s) 
used 

In their day-to-day personal and communal life in the village, the Magar language is 
used on almost all occasions. But in school, government offices, clinics and hospitals 
Nepali (Khas) is used. They all agreed that Magar is the most suitable medium to 
express their innermost feelings. The outcome of this assessment is that for Magars in 
this area, their mother tongue is the priority language. Participants said that using 
only Magar may make them incompetent in the Nepali (Khas) language and create 
hurdles in obtaining jobs. They feared that it can create problems in the field of 
education also. 

Dreams of the 
community 

Almost all participants expressed their desire to have various publications and radio 
programs in Magar. All participants wish to learn the Magar script. According to 
them, literacy classes for the Magar language, a Magar cultural museum, recognition 
of Magar language in offices and a reasonable share in public services will pave the 
way for the progress of the people group and language. 



Appendix E: Participatory Methods 
 

103 
 

Information on 
dialects 

Participants agreed that Magars in almost all the eastern districts speak the same 
Magar dialect. To their knowledge, Magar people in the districts from Sarlahi 
eastward speak the same variety. The dialect which Magars living in western districts 
speak is difficult to understand and conversation with them is also equally difficult. 

Recorded story 
comprehension test 

All the participants in this survey understood the recorded speech very well. They 
agreed that anything expressed in the Sarlahi variant or in any variants spoken in any 
of the eastern districts can be understood easily. But for some participants, reading in 
the Magar script is somewhat difficult. 

Additional 
information 

The population in this Magar community is around 1500–2000, living in about 300 
houses.  

District Mahottari 
VDC Bardibas 
Village Badelkhadi 
Facilitators Vijay Lungeli Magar, Dipak Thapa Magar 
Place of Assessment Badelkhadi 
Date of Assessment 3 January 2012 
Other Information 30 people participated 
Domains of 
language use 
 

During the survey in this locality, we found that, as in the case of Magar communities 
in all the other eastern districts, Magar is used on many occasions and in different 
areas of their day-to-day lives. They use Magar for: confidential and very private 
talks, when meeting members of own community and conversation between family 
members. People belonging to other communities also speak Magar with ease 
because of the influence of the Magar people. In their personal and communal lives, 
Magars of this village use their mother tongue exclusively. 
The Nepali (Khas) language is the lingua franca in this village where many other 
people groups also live. There is resentment in the community because of the 
unavailability of any educational materials in Magar language in spite of it being a 
well-developed language. One teacher told us that, although he is so passionate about 
and proud of his language, he is compelled to use the Nepali (Khas) language as 
Magar is not at all in use in any educational institutions and offices. They all agreed 
that Magar is the most suitable medium to express their innermost feelings. We also 
observed that the population density is not heavy in any particular area but about 20 
to 25 households live in every village. Generally these households live in a close-knit 
community setup. 

Causes and effects 
of the language(s) 
used 

Though their mother tongue is Magar, in public life there is no other option but to use 
the Nepali (Khas) language. In their personal and communal life in the village they 
use Magar on almost all occasions. But at school, government offices, clinics and 
hospitals they use Nepali (Khas). They expressed fear that the Magar language would 
become extinct because of the extensive use of Nepali the (Khas) language in public 
life. If so, it might lead to an identity crisis for the Magar people. 

Dreams of the 
community 

Participants in the survey expressed their longing to have publications and radio 
programs in the Eastern Magar dialect. A member of a local NGO suggested that it 
would be more natural if Magar artists acted in movies. Some other dreams of the 
community include: learning the Magar script, a Magar museum, and education 
facilities in the Magar language in schools where Magar population is the majority. 

Information on 
dialects 

Participants said that almost everywhere in the east the same Magar language variety 
is spoken. According to them, the eastern districts starting from Sarlahi have the same 
dialect in use and there is no difficulty in communicating with Magars in different 
districts. But the situation is different with Magars living in the western districts who 
speak the (Dhoot) Magar dialect of the Twelve Magarat area. Communication is quite 
difficult and the pronunciation of many words is incomprehensible, they said. 

Recorded story 
comprehension test 

All the participants in this survey understood the recorded story well. They responded 
that whatever is expressed in spoken form in the Sarlahi variant is understood well. 
However, in written form it is quite difficult to read and pronounce. 
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Additional 
information 

Magars live in almost all wards of Bardibas VDC. According to local leaders, Magars 
are the majority group in Hattilend, Badelkhadi and some other villages. After 
conducting this participatory-method-oriented program, we observed that there is a 
great awareness and interest in promoting their mother tongue. Reliable sources 
report that some elite members of this community present in the interaction meetings 
are making efforts to produce some programs in Magar to air through the local FM 
radio station.  

District Dhanusha 
VDC Puspalpur 
Village Madhubas 
Facilitators Vijay Lungeli Magar, Dipak Thapa Magar 
Place of Assessment Madhubas 
Date of Assessment 3 January 2012 
Other Information 18 people participated 
Domains of 
language use 
 

During the survey in this exclusively Magar community of about a 100 houses, 
participants informed us that their mother tongue and Nepali (Khas) are spoken on 
different occasions during their daily lives. Magar is used in instances of confidential 
and very private talks, when meeting members of their own community and in 
conversation with family members. Additionally, in language promotional meetings, 
Magars in this area use their mother tongue. 
Though there are no other people in this area other than Magar, the fact that all the 
public (official) communication is done in Nepali (Khas) language, makes the 
participants use both languages with equal importance. They have no idea whether 
any published materials are available in their mother tongue or not. 

Causes and effects 
of the language(s) 
used 

Though their mother tongue is Magar, in public life there is no other option but to 
use Nepali (Khas). In their personal and communal life in the village it is Magar they 
use on almost all occasions. But at school, government offices, clinics and hospitals 
the Nepali (Khas) language is used. They said that the confidence and intimacy 
which is present while speaking Magar is rarely felt when speaking Nepali (Khas). 
Participants were also afraid of the negative effects of the continuous use of their 
own language, such as incompetence in Nepali (Khas), difficulty in obtaining jobs, 
etc. There is also the danger of being sidelined in education. 

Dreams of the 
community 

Participants want to have publications, radio and TV programs in the Eastern Magar 
dialect. It would also be much better if Magar language classes were conducted in 
the schools. 

Information on 
dialects 

Magars of this community also confirmed that almost everywhere in the east the 
same Magar language variety is spoken. According to them, districts towards the 
east and hilly districts speak the same dialect. To their knowledge, this Eastern 
Magar dialect is spoken even in Bhutan, Sikkim and Darjeeling. 

Recorded story 
comprehension test 

All the participants in this survey understood well what was spoken on the recording. 
They agreed that whatever is published or expressed in that Magar dialect can be 
understood and easily deciphered. 

Additional 
information 

None. 
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District Sarlahi 
VDC Dhungre 
Village Langhali Chowk 
Facilitators Vijay Lungeli Magar, Dipak Thapa Magar 
Place of Assessment Langhali Chowk 
Date of Assessment 4 January 2012 
Other Information 30 people participated 
Domains of 
language use 
 

During the survey in this locality, we found that. as in the case of Magar 
communities in all other eastern districts, the Magar language is spoken on many 
occasions and in different areas of their day to day lives. Magar is used: in 
confidential and very private talks, when meeting members of their own community, 
in conversation between family members, and during language awareness get-
togethers. In their personal and communal lives Magars of this village use their 
mother tongue exclusively. Those Magars who settled here from Tanahun, Gorkha 
and Syangja districts are still using the Western Magar dialect. 
Nepali (Khas) and Magar languages are both used with equal importance in this 
village where other castes also live. Though Magar is a well developed language, the 
community expressed their ignorance as to whether or not any educational materials 
are published. In spite of having so much love and enthusiasm for their own 
language, several participants said they are forced to use Nepali (Khas) language as 
the Magar language is not used at all in any educational institutions. 

Causes and effects 
of the language(s) 
used 

Though their mother tongue is Magar, in the public life there is no other option but 
to use Nepali (Khas). In their personal life and communal life in the village, it is 
Magar language they use on almost all occasions. However, in school, government 
offices, clinics and hospitals they use Nepali. They said that the genuineness and 
naturalness felt in speaking the Magar language can never be felt when speaking 
Nepali. In spite of this, they have to give priority to Nepali because of compulsion 
and circumstances. They expressed fear of various negative impacts in the 
community for not promoting their own language as well as the danger of the Magar 
language becoming extinct because of the extensive use of Nepali in public life. 

Dreams of the 
community 

Participants in the survey expressed their longing to have publications and radio 
programs in the Eastern Magar dialect. One participant expressed his desire for a 
book to be published about the Magar people with historical and linguistic evidences 
so that Magars can trace their roots. 

Information on 
dialects 

Participants said that almost everywhere in the east the same Magar language variety 
is spoken. According to them, eastern districts starting from Sarlahi have the same 
dialect in use. To their knowledge, this eastern Magar dialect is spoken even in 
Bhutan, Sikkim and Darjeeling. 

Recorded story 
comprehension test 

All the participants in this survey understood the Sarlahi recording well. They agreed 
that whatever is published in the Sarlahi variety would be understood easily. 

Additional 
information 

A member of the Sarlahi District Magar Association provided the information that 
Magars live in almost all VDCs of Sarlahi district. According to him, the Magar 
population density is high in such villages as Rajghat, Soalti, Karmaiya and Tekani. 
However, no reliable sources and statistical data regarding the Magar population or 
Magar speaking people are available. Magar turned out to be the third most spoken 
language when the local FM radio and information agencies conducted a survey on 
the languages spoken in this district. Based on this information, local news and 
information channels started producing and airing their programs in these three 
prominent languages - Nepali, Maithili and Magar.  
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District Udaypur 
VDC Thoksila 
Village Sikarmadi 
Facilitators Ganesh Rana Magar, Suman Lungeli 
Place of Assessment Sikarmadi 
Date of Assessment 4 January 2012 
Other Information 14 people participated 
Domains of 
language use 
 

Participants informed us that their mother tongue is spoken on various occasions of 
their daily lives. Some examples are: conversation between family members, as a 
confidential language, at occasions of greetings, and queries about health, etc. Being 
a hilly village, each community lives in their own close group. This helps in 
speaking the mother tongue more frequently. But the status of Nepali (Khas) as the 
national language and the fact that text books for schools and other educational 
institutions are available only in Nepali, make them learn Nepali also. 

Causes and effects 
of the language(s) 
used 

The absence of text books in Magar, the availability of educational materials only in 
Nepali, as well as the presence of other language groups in the society are some of 
the the reasons behind Magars speaking Nepali. According to the participants, to 
obtain jobs, for higher education and to not to be excluded from the services 
provided by the government to citizens, they have to use Nepali. They are worried 
that there may be negative consequences in the community for not speaking their 
own language, as well as the danger of the Magar language becoming extinct. They 
are resentful about this situation which they fear may eventually lead to an identity 
crisis and the loss of Magar culture being passed to younger generations. 

Dreams of the 
community 

Participants hoped to be able to read publications and to hear radio programs in the 
eastern Magar dialect. The Magar language would develop more if Magar language 
classes were conducted in the schools. 

Information on 
dialects 

Participants agreed that Magars in the eastern districts all speak the same Magar 
dialect. The dialect which Magars in the western districts speak can be understood to 
some extent, but not fully. 

Recorded story 
comprehension test 

All the participants in this survey guessed that the speaker must be from the eastern 
region. They recognized some words taken from Nepali in his speech. They agreed 
that whatever is published or expressed in that variant can be understood and worked 
out easily. 

Additional 
information 

None. 

 
District Udaypur 
VDC Basaha 
Village Bhorleni 
Facilitators Ganesh Rana Magar, Suman Lungeli 
Place of Assessment Bhorleni 
Date of Assessment 5 January 2012 
Other Information 15 people participated 
Domains of language 
use 
 

Participants reported that their mother tongue is spoken on various occasions in their 
daily lives, or instance, conversation between family members, as a confidential 
language, at occasions of greetings and queries about health, etc. The status of 
Nepali as the national language, and its use in educational institutions and offices 
requires them to speak Nepali also. 

Causes and effects 
of the language(s) 
used 

The absence of text books in Magar and the availability of educational materials only 
in Nepali as well as the presence of other language groups in the society are some of 
the reasons behind Magars speaking Nepali. According to the participants, to obtain 
jobs, for higher education and to not to be excluded from the services provided to 
citizens by the government, they have to use the Nepali (Khas) language. They are 
worried that some negative consequences may occur in the community due to a loss 
of Magar use, like the danger of the Magar language becoming extinct. They are 
resentful about this situation, which they fear may eventually lead to an identity 
crisis and a loss of their culture. 
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Dreams of the 
community 

Participants thought it would be good to hear radio programs in the Eastern Magar 
dialect. They wished for news programs in Eastern Magar dialect on the radio as 
well as Magar language programs on TV. 

Information on 
dialects 

This assessment was not done in this Magar community. 

Recorded story 
comprehension test 

All the participants in this survey guessed that the speaker on the recording must be 
from the eastern region. They agreed that whatever is published or expressed in that 
variety would be understood and deciphered easily. 

Additional 
information 

None. 

 
District Jhapa 
VDC Jalthal 
Village Kanchanshri 
Facilitators Vijay Lungeli Magar, Dipak Thapa Magar 
Place of Assessment Kanchanshri 
Date of Assessment 31 January 2012 
Other Information 11 people participated 
Domains of 
language use 
 

We found out that Jhapa is the one district out of all the eastern districts where the 
Magar population is at the lowest. The Magar communities towards the south and 
west of the main state highway are thinner. Though some Magar villages were found 
in that area; many of the people/villages were unable to speak Magar. However, 
those above the age of 25 were found to speak Magar fluently. The villages were 
heterogeneous with a mixture of different people groups living together. Not only 
Magars, but Limbu, Rai and other groups also were found to not be speaking their 
mother tongues. Many parents and guardians belonging to those indigenous groups 
said that their children understand what they say but are unable to reply or talk with 
each other in their tribal language. 
 In instances of confidential and private talk, when meeting members of their 
own community, in conversation between family members, as well as in language 
promotional meetings, Magars in this area use their mother tongue. 
The Nepali language is the most important means of communication in this village 
where the population of other groups exceeds that of the Magars. They have no idea 
whether or not any published material is available in their mother tongue. 

Causes and effects 
of the language(s) 
used 

Though their mother tongue is Magar, in the public life there is no option but to use 
Nepali. In their personal and communal life in the village, they use Magar on almost 
all occasions. However, at school, in government offices, clinics and hospitals, they 
use Nepali. They said that the genuineness and naturalness they feel in speaking 
Magar language can never be felt when speaking Nepali. Participants were afraid of 
the negative effects of continually using their own language also, like incompetence 
in Nepali (Khas) language, difficulty in obtaining jobs, etc. There is also the danger 
of being sidelined in education. 

Dreams of the 
community 

Participants in the survey expressed their wish to read and hear various publications 
and radio programs in the Eastern Magar dialect. The Magar language is spoken less 
in the plains (the terai) than the hilly regions of the country. Because of this 
situation, many Magars are vigorously involved in 'language renaissance' and 'save 
Magar culture movements' in the opinion of many participants, including Mr. Man 
Bahadur Pulami Magar who is involved in the activities of Jhapa Magar Association. 
Some interaction programs are also organized occasionally for this purpose. 

Information on 
dialects 

The Magars of this community also confirmed that almost everywhere in the east the 
same Magar language variety is spoken. According to them, districts towards the 
east and in the hilly districts use the same dialect. To their knowledge, this Eastern 
Magar dialect is spoken even in Bhutan, Sikkim and Darjeeling . 

Recorded story 
comprehension test 

All the participants in this survey understood what was spoken. They agreed that whatever 
is published or expressed in that variant can be understood and worked out easily. 
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Additional 
information 

According to information provided by the participants, Magar people residing in 
different villages in these districts have mostly come and settled here from different 
the hilly districts. They have migrated from such districts as Dhankuta, Panchthar, 
Thaplejung, Sikkim and Ilam.  

District Morang 
VDC Kerabari 
Village Devijhoda 
Facilitators Vijay Lungeli Magar, Dipak Thapa Magar 
Place of Assessment Devijhoda 
Date of Assessment 1 February 2012 
Other Information 22 people participated 
Domains of 
language use 
 

In the following situations Magars speak their mother tongue exclusively: 
confidential and very private talks, when meeting members of their own community 
and conversation between family members. Magars of all age levels use their mother 
tongue. It was found that people belonging to other communities also speak the 
Magar language fluently in this village because of the widespread use of Magar by 
the community. Participants revealed that an equal importance was given to the 
Nepali language. The reasons for the use of Nepali are the same as the outcomes of 
this test in other districts. 

Causes and effects 
of the language(s) 
used 

Though their mother tongue is Magar, in public life they use Nepali on almost all 
occasions. In their personal life and communal life in the village it is the Magar 
language they use. But at school, in government offices, clinics and hospitals they 
use Nepali. They expressed their anxiety that there may be many negative 
consequences for their mother tongue caused by the extensive use of Nepali as the 
language in public life. 

Dreams of the 
community 

Participants in the survey expressed their longing to read and enjoy wall calendars, 
publications and radio programs in the Eastern Magar dialect. Various Magar-related 
organizations should make efforts to conduct a compulsory Magar language class in 
schools where the Magar population is predominant. This would boost the morale of 
the community and the use of the language. 

Information on 
dialects 

Use of Dialect Mapping failed because the people present were in an inebriated 
condition. 

Recorded story 
comprehension test 

All the participants in this survey understood what was spoken. They agreed that 
whatever is published or expressed in the Sarlahi variety can be understood and 
worked out easily. 

Additional 
information 

According to the information obtained from the participants, the Magar population in 
various VDCs in this district is very high. They mostly reside in Letang, Kherua, 
Andheri, and Jante VDCs. We reached Letang after a three-hour walk from 
Devijhoda. The person we met there said that nobody is interested in the Magar 
language. He held a different perspective and expressed his opinion that Magars 
became backward because of the language factor. But he accepted that Magar 
language is spoken in the home. 
Some other people in the community were speaking Magar and that proved the fact 
that Magars have a majority population and influence in that village. This is the only 
place in the whole eastern region from where we returned without acquiring an 
evaluation.  
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District Bhojpur 
VDC Dummana 
Village Bhanjyang 
Facilitators Ganesh Rana Magar, Suman Lungeli 
Place of 
Assessment 

Bhanjyang 

Date of Assessment 31 January 2012 
Other Information 25 people participated 
Domains of 
language use 
 

When the participatory method (PM) tool was done in this Magar community, it was 
found that their mother tongue is spoken on many occasions and in many 
circumstances. Being a hilly village, each language community lives in a separate 
group. This helps in speaking the mother tongue more frequently. Participants said 
that people of other communities living nearby also speak Magar fluently. Though 
Magar is used very often, in educational institutions, offices, hospitals and public 
meetings, Nepali is the main medium of communication. 

Causes and effects 
of the language(s) 
used 

The problem of being forced to speak and learn Nepali (Khas) because of the absence 
of text books in the Magar language is seen here also. To obtain higher education and 
jobs, the only medium is Nepali and this makes it compulsory to learn Nepali. In their 
personal and communal life in the village, it is Magar they use on almost all 
occasions. But at school, in government offices, clinics and hospitals, it is Nepali that 
they use. They shared their anxiety that some negative consequences may occur in the 
community because they do not speak their own language as well as they desire. They 
also fear that the Magar language might become extinct. They are resentful about this 
situation which they fear may eventually lead to an identity crisis and the loss of 
Magar culture. 

Dreams of the 
community 

Participants want to have publications and radio programs in the Eastern Magar 
dialect. They desire to learn the Magar script. They think that TV programs and 
education facilities in the Magar language in schools will help the growth of their 
mother tongue. 

Information on 
dialects 

Participants agreed that Magars in the eastern districts speak the same Magar dialect. 
The dialect which Magars living in the western districts speak can be understood to 
some extent but it does not feel as natural to them as the eastern dialect. 

Recorded story 
comprehension test 

All the participants in this survey recognized the speaker as an eastern Magar. They 
pointed out that some words spoken by that person are not Magar but Nepali 
(Khas).They said that whatever is expressed in the Sarlahi variety can be understood 
easily. 

Additional 
information 

People in various walks of life attended this facilitation in the community. They 
expressed great happiness to participate in such a meeting to advance their mother 
tongue and to understand more about the current status of their language. According 
to them, the Magar population density is high in villages here, though no population 
data is available.  

District Bhojpur 
VDC Dummana-5 
Village Dummana 
Facilitators Ganesh Rana Magar, Suman Lungeli 
Place of 
Assessment 

Dummana 

Date of Assessment 2 February 2012 
Other Information 18 people participated 
Domains of 
language use 
 

Participants disclosed that Magar is spoken on many occasions in their daily lives. In 
their personal and communal life in the village, they use Magar for almost all 
occasions, but the absence of educational materials in Magar forces them to speak 
Nepali as the connection language. Even at community gatherings for discussions and 
decision-making and for various meetings, Nepali is the medium of communication. 
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Causes and effects 
of the language(s) 
used 

Participants said that the presence of other language groups in the area and the 
absence of text books in Magar make it compulsory to speak Nepali which is the 
common contact language. Since the selection process for almost all jobs and all 
official paperwork are in Nepali, participants find no other alternative but to learn 
Nepali. They concluded that the Magar community should keep vigilant to prevent 
their language and cultural identity becoming extinct. 

Dreams of the 
community 

Participants showed eagerness to have various publications and literacy classes in the 
Eastern Magar dialect. According to many of them, combining the Eastern Magar 
dialect and the Western (Dhoot) Magar dialect would make the language richer and 
will force everybody to recognize it. But some pointed out that it may not feel natural 
as each dialect has its own natural characteristics. 

Information on 
dialects 

Since dialectical information has already been taken from another Magar community 
in this region, we did not feel it was necessary to facilitate the tool here as well. 

Recorded story 
comprehension test 

All the participants in this survey recognized the speaker as being an eastern Magar. 
They pointed out that some words spoken by that person are not Magar but Nepali 
(Khas). They responded that whatever might be expressed in that Sarlahi variety 
would be understood easily. 

Additional 
information 

Magars are the second-largest community among the residents of Dummana VDC 
They live in almost all the villages.  

District Bhojpur 
VDC Dummana 
Village Jogepathar 
Facilitators Ganesh Rana Magar, Suman Lungeli 
Place of Assessment Jogepathar 
Date of Assessment 7 February 2012 
Other Information 12 people participated 
Domains of language 
use 
 

The Magar language is spoken on many occasions and in different areas of their 
daily lives. At various activities in the community like visits in the home, 
discussions, visiting the sick, etc. with Magars, communication is by means of the 
mother tongue. However, public meetings are in the Nepali language. In dealing 
with government offices, at school, in the market, and in job procedures, they use 
Nepali. 

Causes and effects of 
the language(s) used 

All of the text books for school and campus are available only in Nepali, and this 
situation necessitates that Magars learn and speak Nepali. Participants also said that 
the fact that Nepali is the national language also encourages the use of this 
language. Since the selection process for almost all jobs and all official paperwork 
is in Nepali, this compels Magars to speak Nepali. 
 They are worried about the danger of Magar becoming extinct in the 
community because they are not speaking their own language as well as they 
should. They consider this serious situation may eventually lead to an identity crisis 
and the loss of the cultural heritage of Magar people. 

Dreams of the 
community 

Participants wish to conduct local meetings in their mother tongue, have various 
publications in the Eastern Magar dialect, and learn the Magar script, etc. 

Information on 
dialects 

Since information on the dialects has already been taken from a Magar community 
in this region, it does not seem necessary to obtain the information again. 

Recorded story 
comprehension test 

All the participants in this survey recognized the speaker as a Magar residing in the 
east. They pointed out that some words from Nepali are also mixed in with his 
speech. They agreed that whatever is published in that Sarlahi variety would be 
understood and worked out easily. 

Additional 
information 

None. 
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District Dhankuta 
VDC Mudhebas 
Village Mudhebas 
Facilitators Vijay Lungeli Magar, Purna Rana Magar, Ganesh Rana Magar 
Place of 
Assessment 

Mudhebas 

Date of Assessment 27 February 2012 
Other Information 25 people participated 
Domains of 
language use 
 

In this densely populated Magar community, their mother tongue is spoken on most 
occasions in their daily lives. From conversation between family members to social 
events such as paddy-planting and dancing-singing, Magar language is the medium of 
communication. The Nepali (Khas) language is spoken only when they have to go 
outside the community. 
The Nepali (Khas) language is spoken mostly at schools, in government offices, at 
market places, when applying for jobs, when letters are written or read and at public 
gatherings. 

Causes and effects 
of the language(s) 
used 

According to the participants, the Magar language is very lively in the community 
because of its continuous use. Inside the community, even though Nepali (Khas) 
language is spoken very rarely on certain instances, the significant role is played by 
the Magar language. The participants did not see any chances of the Magar language 
becoming extinct. Participants were afraid of the negative effects of the exclusive use 
of their own language, such as incompetence in Nepali, difficulty in higher education, 
etc. The possibility of being excluded from many opportunities is also worrying 
participants. 

Dreams of the 
community 

Participants in the survey expressed their longing to have publications and to conduct 
meetings and other programs in the Magar language. After attending this 
participation-oriented program, they became very excited and very hopeful that they 
could more frequently use Magar in the near future. 

Information on 
dialects 

When the assessment on dialects was done in this community, it was stated that in the 
districts of the Central and Eastern Zones the same Magar language variety is spoken. 
This information was obtained through various sources and from the comments of 
participants. They do not have any information regarding the status of the Magar 
language in other parts of the country. 

Recorded story 
comprehension test 

When a recorded audio clip of the life experiences of an elderly person of Shankarpur 
VDC in Sarlahi district was played back, all the participants in this survey guessed 
that he must be from the eastern region. They agreed that whatever might be 
published or expressed in that variety would be understood and worked out easily. 

Additional 
information 

None. 

 
District Panchthar 
VDC Prangbung 
Village Tunibote 
Facilitators Suman Lungeli, Dipak Thapa 
Place of Assessment Tunibote 
Date of Assessment 28 February 2012 
Other Information 15 people participated 
Domains of 
language use 
 

Their mother tongue is spoken on various occasions in their daily lives. For instance: 
household conversations, when meeting members of their own community, in Magar 
houses, at Magar community get-togethers and even in school to teach small 
children. 
According to participants, Nepali (Khas) is usually spoken at schools, in government 
offices, at market places, when applying for jobs, when letters are written or read, or 
when dealing with unfamiliar persons in the society. 
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Causes and effects 
of the language(s) 
used 

In this exclusively Magar community, the Magar language is extensively used in 
almost all circumstances. Even though the text books are in the Nepali (Khas) 
language, small children are taught in the Magar language in schools because of the 
enormous influence of the language in the society. Participants were afraid of the 
negative effects of the exclusive use of their own language. Some effects could be 
incompetence in the Nepali (Khas) language, or difficulty in higher education. The 
possibility of being excluded from many opportunities is also worrying participants. 

Dreams of the 
community 

Participants in the survey expressed their longing to have publications and other 
programs in the Magar language. 

Information on 
dialects 

When assessment on dialects was done in this community, participants said that in 
the districts of the Central and Eastern Zones the same Magar language variety is 
spoken. They do not have any knowledge regarding the status of Magar in other 
parts of the country. 

Recorded story 
comprehension test 

All the participants in this survey guessed that the speaker must be from the eastern 
region. They made it clear that there was no difference in the language spoken by 
themselves and the one spoken by the old man. They agreed that whatever might be 
published or expressed in that variety can be understood and worked out easily. 

Additional 
information 

From various statistical data available, it is estimated that one-third of the population 
in this village is Magar.  

District Panchthar 
VDC Prangbung 
Village Hattikhemba 
Facilitators Suman Lungeli, Dipak Thapa 
Place of Assessment Hattikhemba 
Date of Assessment 29 February 2012 
Other Information 35 people participated 
Domains of 
language use 
 

Their mother tongue is spoken on various occasions in their daily lives. For instance, 
in household conversations, when meeting friends belonging to the same community, 
at meetings in Magar houses, and at Magar-related community get-togethers the 
Magar language is widely used. 
According to the participants, the Nepali (Khas) language is spoken mostly in 
government offices, at market places, when applying for jobs, when letters are written 
or read, and when dealing with unfamiliar persons in the society. 

Causes and effects 
of the language(s) 
used 

In this predominantly Magar community, Magar is extensively used in almost all 
circumstances. At the time of paddy planting, while lending and borrowing, while 
exchanging greetings and queries about well-being, and meetings of the community 
Magar is the medium of communication. 
According to the participants, the Magar language is very lively in the community 
because of its continuous application. In the community, though Nepali is spoken 
very rarely on certain instances, the prominent role is played by Magar. The 
participants were not afraid of the Magar language becoming extinct. But they were 
worried about the negative impacts of the exclusive use of their own language, like 
incompetence in Nepali (Khas), and difficulty in pursuing higher education. The 
possibility of being excluded from many opportunities is also worrying participants. 

Dreams of the 
community 

Participants in the survey expressed their wish to have various publications and songs 
in Magar. 

Information on 
dialects 

In the districts of the Central and Eastern Zones, the same Magar language variety is 
spoken. This information was obtained through various sources and by the comments 
of participants. They do not have any information regarding the status of the Magar 
language in other parts of the country. 

Recorded story 
comprehension test 

All the participants in this survey guessed that the speaker must be from the eastern 
region. They made it clear that there was no difference in the language spoken by 
themselves and the one spoken by the elderly person. They agreed that whatever is 
published or expressed in that variety can be understood and worked out easily. 

Additional 
information 

None. 
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District Panchthar 
VDC Lungrupa 
Village Serjemba 
Facilitators Suman Lungeli, Dipak Thapa 
Place of Assessment Serjemba 
Date of Assessment 3 March 2012 
Other Information 14 people participated 
Domains of language 
use 
 

Their mother tongue is spoken on various occasions in their daily lives. For 
instance, Magar is used in household conversations, when meeting members of 
their own community, at Magar community get-togethers, at occasions of greetings 
and queries about health. 
According to the participants, mostly Nepali is spoken at schools, in government 
offices, at market places, when applying for jobs, when letters are written or read, 
and at public gatherings. 

Causes and effects of 
the language(s) used 

Though the society has a majority of Magar-speaking people, the absence of text 
books in Magar and the availability of educational materials only in Nepali,requires 
them to give priority to Nepali. According to the participants, to obtain jobs, for 
higher education and to not to be excluded from the services provided to citizens by 
the government, they have to use Nepali (Khas) language. They are worried that 
some kind of exploitation can happen in the community if their own language is 
spoken less or that the Magar language might become extinct. 

Dreams of the 
community 

Participants in the survey expressed their longing to have songs and community 
meetings in Magar. 

Information on 
dialects 

Because this assessment was done in a village near Prangbung VDC, this evaluation 
test was not done in this community. 

Recorded story 
comprehension test 

All the participants in this survey guessed that the speaker must be from the eastern 
region. They agreed that whatever is published or expressed in that variety can be 
understood and worked out easily. 

Additional 
information 

None. 
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An Overview Summary 

 
A lot of information has been acquired about the Magar language in the course of this survey of the mother 
tongue of the Magar tribe living in the eastern districts of Nepal. The language survey took place in 17 
villages, in a total of ten districts by using five participatory methods tools.  
 
The five participatory methods tools which were used: 
1. Domains of Language Use  
2. Causes and Effects 
3. Appreciative Inquiry (dreams of the community) 
4. Dialect Mapping (information on varieties) 
5. Testing of the audio recording (of a Sarlahi speaker’s language) 
 
The places where the survey was done: 
    

Site Number Village VDC District 
  1. Namje Bhedetar Dhankuta 
  2. Mukten Bhedetar Dhankuta 
  3. Okhre Danda Bazaar Dhankuta 
  4. Badelkhadi Bardibas Mahottari 
  5. Madhubas Pushpalpur Dhanusha 
  6. Langhali Chowk Dhungre Sarlahi  
  7. Sikarmadi Thoksila Udaypur 
  8. Bhorleni Basaha Udaypur 
  9. Kanchanshri Jalthal Jhapa 
10. Devijhoda Kerabari Morang 
11. Bhanjyang Dummana Bhojpur 
12. Dummana Dummana Bhojpur 
13. Jogepathar Dummana Bhojpur 
14. Mudhebas Mudhebas Dhankuta 
15. Tunibote Prangbung Panchthar 
16. Hattikhemba Prangbung Panchthar 
17. Serjemba Lungrupa Panchthar 

      
Felt Needs of Communities: 
(Most important ones marked with *) 
 

* School textbooks in the Magar mother tongue 
* Teaching the script of the Magar mother tongue 
* Magar-speaking teachers in schools 
* TV program in the Magar mother tongue 
* Programs in the Magar mother tongue on different FM radio stations 
* Literacy classes 
* Education in the Magar mother tongue in villages with a majority of Magar population 
 Language standardization 
 Different programs in order to save the Magar mother tongue 

 
Community attitudes towards varieties of their language: 
 

• All participants in each survey site agreed that the same Magar dialect is spoken in East Nepal, 
which makes it easy for them to communicate in the Magar mother tongue all over the region. 

 
• When the survey using the PM tools was carried out in these Magar communities, it was discovered 

that it is mostly the same Magar dialect being spoken all over the eastern region of Nepal.  
 

• They are all in agreement that even though Eastern Magars can somewhat understand the dialects 
spoken in the western regions (they can understand different western dialects to varying degrees), 
those dialects don’t feel like their own. 
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• Their unanimous opinion is that if anything is going to be published in the dialect spoken in Sarlahi, 

the related communities throughout eastern Nepal will accept it without any disagreement. 
 
 
Places with a major Magar population in mid and eastern part of Nepal: 
 

District VDC/Village 
Dhankuta Mudhebas, Okhre, Namje, Mukten, Majhuwa 
Morang Letang, Kherawa, Jante, Pathari, Andheri 
Bhojpur Dummana, Hasanpur, Dewantar 
Sarlahi Langhali Chowk, Rajghat, Hariwan, Milan Chowk, Satbhaiya, Sagarnath, Tekani 
Panchthar Lungrupa, Prangbung, Serjemba 
Dhanusha Madhubas 
Mohattari Badelkhadi, Hattilend 
Udayapur Thoksila, Basaha, Katari, Jogidah, Hadiya 
Sindhuli Bhimad 
Ramechhap Chyamsu 

 
 Domains in which Magar people in East Nepal often use the Magar language: 
 
• At home; with family 
• When meeting fellow Magars  
• During different discussions 
• When working together 
• When talking on the phone 
• When bartering for produce in the village 
• Expressing deep feelings/thoughts/concepts that can only be expressed in the mother tongue 
• When talking about secret things 
• During discussions about the rights and uplifting of the Magar community 
• In the churches with Magars in the majority, before and after service 
 
 Domains in which Magar people in East Nepal often use the Nepali language: 
 
• In schools, in classes 
• In government offices 
• In hospitals and at health posts 
• When writing letters 
• In shops and in the market 
• When meeting strangers 
• When traveling 
• When going to other places for employment 
__________________________________________________________________ 
SUMMARY AND RECOMMENDATIONS 
 
The purpose of this participatory methods survey was to build relationships and understand the situation of 
the Magar people in eastern Nepal, as well as to support language development. 
In the 17 places visited, contact with many key community leaders was made. Through this network of 
relationships, it has become clear which persons are interested in the development of the mother tongue. The 
leaders of the communities will be potential partners in Magar language development. 
 
With regards to the situation of Magar people in eastern Nepal, it has been understood that: 
 
1. At places closer to the highway (and typically on the plains), Magar communities have lost, or are 
gradually losing, their mother tongue. In these communities, people feel that their number one need is to 
revive their culture and language. In some places, steps have already been taken in this regard (Magar 
language classes are running). 
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2. In more remote places, where the Magar language is vital, communities have listed the availability of 
materials in the mother tongue among their top priorities for language development. Another top priority at 
such places is having education (MLE and literacy) in the mother tongue. 
 
3. It seems that producing materials in the Eastern Magar dialect would be a fairly straightforward task 
with regards to dialect issues. According to the findings of this survey, the Magar dialect spoken in eastern 
Nepal appears to be surprisingly homogeneous throughout the region. 
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Appendix F-1: Expanded Graded Intergenerational Disruption Scale (EGIDS) introduction 

(Taken from Making EGIDS assessments for the Ethnologue) 

Gary Simons and Paul Lewis 

6 December 2010 

Last revised: 10 Feb 2011 

 

In our 2010 article, “Assessing language endangerment: Extending 

Fishman’s GIDS” (http://www.lingv.ro/resources/scm_images/RRL-02-

2010-Lewis.pdf), we introduce the Extended Graded Intergenerational 

Disruption Scale. Response to the scale has been positive, both within SIL 

and without. An assessment of the EGIDS level for every language is 

included in the seventeenth edition of Ethnologue. In attempts thus far by a 

number of users to apply the decision tree in the article to the task of 

making EGIDS assessments, we have found that the decision tree does not 

always lead to the right answer. We are thus working on refining the 

definitions and the decision tree to better incorporate the insights of the 

Sustainable Use Model. In the meantime, however, we offer this “job aid” to 

assist in making the assessments. On the next page is a revision of the table 

of EGIDS levels in which definitions for some of the levels have been 

refined. These revisions are designed to address the kinds of questions we 

have been getting about deciding on unclear cases. In addition, the 

following subsections offer further commentary on each of the levels. If you 

still have a question about how to classify a given language after consulting 

the revised chart on the next page, try to resolve the problem by reading 

the commentary for the levels you are trying to decide between. If you still 

cannot decide how to classify the language, please let us know about the 

situation you are trying to classify.
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Appendix F-2: EGIDS scale and descriptions 

 
Expanded Graded Intergenerational Disruption Scale (adapted from Fishman 1991)* 

LEVEL       LABEL                   DESCRIPTION UNESCO 

0 International 
The language is widely used between nations in trade, 

knowledge exchange, and international policy. 
Safe 

1 National 
The language is used in education, work, mass media, and 

government at the nationwide level. 
Safe 

2 Regional 
The language is used in education, work, mass media, and 

government within officially recognized regions of a nation. 
Safe 

3 Trade 
The language is used in work and mass media without 

official status to transcend language differences across a 
region. 

Safe 

4 Educational 
The language is vigorous and literacy in the language is 
being transmitted sustainably through a system of public 

education. 
Safe 

5 Written 
The language is vigorous and is effectively used in written 
form in parts of the community though literacy is not yet 

sustainable. 
Safe 

6a Vigorous 
The language is used orally by all generations and is 
normally learned by children as their first language. 

Safe 

6b Threatened 

The language is still used orally within all generations but 
there is a significant threat to sustainability, particularly a 

break in transmission to the next generation by a significant 
portion of the child-bearing generation. 

Vulnerable 

7 Shifting 
The child-bearing generation can use the language among 
themselves but they do not normally transmit it to their 

children. 

Definitely 
Endangered 

8a Moribund 
The only remaining active speakers of the language are 

members of the grandparent generation. 
Severely 

Endangered 

8b Nearly Extinct 
The only remaining speakers of the language are elderly and 

have little opportunity to use the language. 
Critically 

Endangered 

9 Dormant 
There are no proficient speakers, but some symbolic use 
remains as a reminder of heritage identity for an ethnic 

community. 
Extinct 

10 Extinct 
No one retains a sense of ethnic identity associated with the 

language, even for symbolic purposes. 
Extinct 
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0. International 

For this level, we are taking the United Nations as the authority. There are six languages that are recognized 

as official for this body—Arabic, Chinese, English, French, Russian, Spanish—and these are the languages 

we place in this category. Other languages used across a number of countries (like Portuguese) are classed as 

a national language in multiple countries. 

1. National 

The primary component of Level 1 status is that the written language is used to conduct the business of 

national government. This need not take the form of being declared “official” in law. A language that is used 

nationally for oral communication, but which is not used in writing the records of the laws of the land or the 

decisions of the courts, is classed as Level 3. 

2. Regional 

As with Level 1, the key defining characteristics for this level is use in written form to conduct the business 

of government. At Level 2, the government in focus is not the national government, but the government of 

an officially recognized administrative subdivision of the country (for instance, a province or state). 

3. Trade 

A Level 3 language lacks such recognition as a language for conducting the written business of government. 

It is still “vehicular”, however, and used by native speakers of other languages across a region for purposes 

of work or mass media. The general pattern in the EGIDS is that each level adds to what is true in the next 

lower level; this is the one point where an exception is possible. It is not a requirement of Level 3 that it also 

be used in formal education as in Level 4. The key component here is vehicularity (that is, being used widely 

by people who speak different first languages). The original logic of the GIDS as defined by Fishman is that 

successively higher levels are stronger and less susceptible to language shift. Clearly an unwritten trade 

language with millions of speakers is in a stronger position than a written local language with only thousands 

of speakers, even if the latter has achieved formal support in public education. 

4. Educational 

A Level 4 language is one that is vigorous and non-vehicular and that has achieved sustainable literacy. The 

fact of educational use of the written language is not enough to qualify as Level 4 (as was implied in the 

definition in the published paper). Rather, all five of the FAMED conditions as spelled out in the Sustainable 

Use Model should be in evidence: 

• Adequate vernacular literature exists in the domains for which vernacular writing is desired. 

• Vernacular literacy is being taught by trained teachers under the auspices of a sustainable 

institution. 

• Members of the language community perceive the economic, social, religious, and identificational 

benefits of reading and writing in the local language. 

• Official government policy calls for the cultivation of this language and cultural identity and the 

government has put this policy into practice by sanctioning an official orthography and using its 

educational institutions to transmit local language literacy. 
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• Members of the language community have a set of shared norms as to when to use the local 

language in writing versus when to use a more dominant language. 

If there is a significant lack of any of these conditions, such that removing the government support for 

education in the language would likely lead to the immediate disuse of literacy, then literacy should still be 

viewed as incipient and the language should be classified as Level 5. 

5. Written 

A Level 5, the language is a vigorous language in which literacy is incipient. The mere fact that somebody 

has devised a writing system or even produced a piece of printed literature is not enough to lift a language 

from Level 6a to Level 5. Rather, the definition requires that some segment of the language community is 

effectively using literacy in the language. If this is true, but oral language use is significantly threatened, 

then the language should be classified as Level 6b. That is, if by ignoring the factor of literacy, it is clear that 

the language would be classified as Level 6b rather than 6a, then the overall assessment should be 6b since 

the language cannot be considered vigorous. 

6a. Vigorous 

A Level 6a language is an oral language that is maintaining sustainable oral use among all generations in the 

home domain. The most salient indicator of this level is the fact that the language is being transmitted to all 

children in the home. By “all” children we do not mean literally 100%, but that it is the societal norm and it 

is typically followed. A few exceptional cases are not seen as a threat to sustainability, but when a 

significant number of exceptions emerge such that the community becomes aware that the norm is eroding, 

then there is a threat to sustainability and the language should be classified as Level 6b. While unbroken 

intergenerational transmission is the primary indicator of Level 6a, it is not sufficient by itself. Rather, all 

five of the FAMED conditions of the Sustainable Use Model should be in evidence: 

• Adequate oral use exists in every domain for which oral use is desired. 

• There is full oral transmission of the vernacular language to all children in the home. 

• Members of the language community perceive the economic, social, religious, and identificational 

benefits of using their language orally. 

• Official government policy affirms the oral use of the language. 

• Members of the language community have a set of shared norms as to when to use the local 

language orally versus when to use a more dominant language. 

If there is a significant lack of any of these five conditions, then sustained oral use is under threat, and the 

language should be classified as Level 6b. For instance, if the community perceives so little value to using 

their local language that they would immediately begin transmitting the more dominant language if only they 

could learn it, then on-going language use is not sustainable, and the language should be classified as Level 

6b. Or, if the official government policy is hostile toward ethnolinguistic diversity and calls for the 

elimination or suppression of this language, then on-going language use is not sustainable and the language 

should be classified as Level 6b. 
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6b. Threatened 
A Level 6b, the language is one that has started tipping away from sustainability. If an effort can be made to 

address any of the above conditions that are undermining the local language, then it may be possible to pull 

the language back toward sustainability; however, in the absence of such efforts, the community will be 

likely to continue shifting toward greater use of the more dominant language. 

7. Shifting 

A Level 7 language is teetering on the tipping point of sustainability. It is no longer the norm for parents to 

transmit the language to their children, but the parents still know the language, so it would be possible for 

intergenerational transmission to resume if the community could be convinced of the value of their language. 

Level 7 does not mean that transmission to children has completely stopped, but that it is now exceptional. 

Full transmission happens so infrequently that children who are learning the language will have difficulty 

finding peers to speak the language with (including a spouse) when they are adults. 

8a. Moribund 

A Level 8a, language is still in everyday use in some homes, but only among those who are beyond child-

bearing age. Thus, the normal cycle of intergenerational transmission has been broken. There may be 

younger adults who know the language at least somewhat, but they do not regularly speak it with their peers 

and are not fully proficient. 

8b. Nearly extinct 

A Level 8b, the language is no longer used in any home. Those who can still speak the language no longer 

have a spouse who can speak the language and find little opportunity to use it since there are so few other 

speakers. 

9. Dormant 

A Level 9, the language is no longer the first language of any living individual. However, it is still the 

recognized heritage language of an ethnic community and it still serves as a marker of ethnic identity. Some 

vestiges of the language remain and are passed on within the community to strengthen the heritage identity. 

This could include names of cultural objects, local place names, traditional greetings, formulaic use of the 

language in traditional rituals, or even the continuing use of ancient scriptures within a faith community. 

10. Extinct 

At this level the language is known only through the historical records. There is no living community that 

still looks to the language as a marker of its heritage identity. 
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Appendix F-3: Extended GIDS diagnostic decision tree 

 

 
 
 
 

 


